_. (-;._
The University of Manchester

GENEALOGIES

4
OF KNOWLEDGE

Translating Political and Scientific Thought
across Time and Space

7-9 December 2017 | Manchester Conference Centre

hosted jointly by

GENEAL®GIES ENGREER

The University of Manchester

O F KN OWLEDG E Centre for Translation

and Intercultural Studies

Genealogies of Knowledge is a project funded by
"‘
|(/_.) Arts & Humanities
Nl Research Council

genealogiesofknowledge.net #GoKConf2017




GENEALOGIES

OF KNOWLEDGE

Translating Political and Scientific Thought
across Time and Space

7-9 December 2017 | Manchester Conference Centre

supported by

School of Arts, Languages and
Cultures,

The University of Manchester
@UoMSALC

Confucius Institute
The University of Manchester
@ConfuciusMCR

Digital Humanities
The University of Manchester
@DH_UoM

Division of Classics & Ancient History
The University of Manchester
@Clah_Mcr

Genealogies of Knowledge 2017 Conference Book of Abstracts



Book of Abstracts
Table of Contents

Conference Hosts

Genealogies of Knowledge Project Overview 3
Centre for Translation and Intercultural Studies 5
Conference
Genealogies of Knowledge 2017 Conference Theme 6
Guidelines for Convenors and Chairs 7
Programme
Outline Programme 8
Thursday 7 December 8
Friday 8 December 9
Saturday 9 December 10
Conference Centre Plan 11
Detailed Programme 12
Thursday 7 December 12
Friday 8 December 16
Saturday 9 December 20
Abstracts
Keynotes (alphabetically) 24
Panels (alphabetically 32
Data-driven Conceptual History. New Methods and Approaches 33
Dissemination, Contestation and Mediation of Knowledge between Asia and the 34
West
Lingua Francas of Knowledge 36
Science and Translation as Culturally Embedded Practices 37
Scientific Translation during the Cold War. Perspectives from the Peripheries 38
Seams of Knowledge. Geology, Translation and Anglo-European Scientific 39
Exchange
The Magic of ‘Classical’ Languages. Scripts, Sound and Sense in the Translation of 40
Sacred Concepts
Translation and Health Humanities. The Role of Translated Personal Narratives in 41
the Co-creation of Medical Knowledge
Translating Translation. Convergence and Divergence of Translation across 42
Epistemic and Cultural Boundaries
Papers (alphabetically by first author) 43
List of Speakers 124

Genealogies of Knowledge 2017 Conference Book of Abstracts



Genealogies of Knowledge | The Evolution and
Contestation of Concepts across Time and Space

Project Overview

Democracy, civil society, nation, natural law,
human rights, equality, experiment, cause,
evidence, truth, validity, expertise — these are
all key cultural concepts with a long history
that remain central to social and political life
today. This project explores how our
understanding of these concepts has evolved
since they first emerged. It also examines how
translation has impacted this transformation,
as these concepts have travelled across
centuries, languages and cultures. The fact
that established interpretations of these
notions are still being renegotiated today by
civil society groups in digital participatory
environments further demonstrates the need
to understand the processes of mutation that
shaped their historical development.

Much research has focused on the
development of these concepts individually,
at particular times, in specific places —e.g.
equality in early modern Europe, the
emergence of democracy in Ancient Greece,
or the concept of proof from Euclid to
Einstein. However, little or no attempt has
been made to trace the genealogy of
individual concepts or constellations of
concepts through processes of (re)translation
and other sites of mediation, such as
commentaries. We also lack the analytical and
computational tools to map the evolution of
key political and scientific concepts in those
languages that have attained a near global
reach at different points in history across the
boundaries of country and creed. Greek
thought in particular has been highly
influential, but strikingly as much in Latin,
Arabic and English translations as in Greek.

The project therefore focuses on translation
phenomena and other sites of mediation
involving three distinct lingua francas:
medieval Arabic, early Latin and modern
English. It engages with key historical
moments that have brought about
transformations in the interpretation of two
constellations of concepts across the last 2500

years. The first constellation relates

to the body politic and includes concepts
currently expressed by the following lexical
items in English: polis, polity, democracy, civil
society, citizenship, nation, state, natural law,
human rights. The second constellation
consists of concepts that underpin scientific,
expert discourse (including medical discourse
as a case in point), such as experiment,
observation, evidence, proof, episteme, truth,
falsehood, aetiology, causation, justification,
fact, validity, expertise.

Focusing on these two constellations of
concepts, the project pursues two related
strands of analysis. First, the historical
evolution and transformation through
translation of the two constellations of
concepts, focusing on seminal moments of
change in the reception and reproduction of
translated texts and their meanings by
subsequent readerships. This will involve
examining commentaries and (re)translations
from/into Greek, early Latin, medieval Arabic
and modern English.

Second, the ways and means by which civil
society actors involved in radical democratic
groups and counter-hegemonic globalisation
movements contest and redefine the meaning
of such cultural concepts today, as part of an
evolving radical-democratic project. In
response to state-centred forms of
democratic praxis, civil society actors are
shifting towards a non-state model of
democracy based on principles of diversity
and horizontality. In this fluid context, the
concepts that have traditionally underpinned
scientific discourse (e.g. evidence, expertise
and truth) are becoming less central to the
construction and dissemination of knowledge,
which is now regarded as partial and
provisional. In analysing these processes of
knowledge renegotiation and contestation,
we focus on English as lingua franca.

For both strands of analysis, the study
involves building large, diverse electronic
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corpora of Greek, Latin, Arabic and English.
Building on our long experience in corpus-
based studies of translation, we are also
developing a range of open-source software
applications to interrogate the corpora and
assist with the presentation of findings to
other researchers and the public through
powerful visualisation tools. As with earlier
projects, most notably the Translational
English Corpus, we aim to provide free,
restricted access to the corpora and the
software through an interface designed
specifically for this project.

This AHRC-funded project brings together
senior scholars from Translation Studies,

Graeco-Arabic Studies, Digital Media and
Communication, and Computer Science.
Further members of the research team
include two postdoctoral research associates,
one Ph.D. student, and one project support
officer. It is hoped that the project will lead to
significant advances in individual fields and
yield novel insights into how translations and
related forms of mediation generate and
transform knowledge; how cultural icons and
frameworks of understanding emerge and
evolve over time; and how the past directly
informs our experience and expression of the
present.
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Centre for Translation and Intercultural Studies
School of Arts, Languages and Cultures, The University of Manchester

The Centre for Translation and Intercultural
Studies (CTIS) was established in 1995 to
promote the study of translation and provide
a platform for initiatives that enhance the
visibility of translation and interpreting
studies within the University and the
international reputation of Manchester as a
leading centre for translation research and

pedagogy.

Today, CTIS has one of the largest
concentration of translation studies specialists
in the UK, and attracts visiting scholars and
postgraduate students from a wide range of
countries and backgrounds. By collaborating
with experts elsewhere in the School of Arts,
Languages and Cultures, in fields such as
literary studies, linguistics, intellectual, social
and cultural history and theory, CTIS provides
a unique environment for research in
translation studies, both in core areas of the
discipline and at its interdisciplinary cutting
edge.

The Centre houses the world's first and
largest computerised corpus of translated
text, the Translational English Corpus (TEC),
which is freely available to the research
community. CTIS is also home to Genealogies
of Knowledge: The Evolution and Contestation
of Concepts across Time and Space, a large
AHRC-funded project exploring how
translation has impacted the transformation
of key concepts in political and scientific
thought as these concepts have travelled
across centuries, languages and cultures.

CTIS has a strong record of collaboration with
other institutions, both in the UK and abroad.
Following a very successful 12-year
partnership with UCL and the University of
Edinburgh in delivering the Translation
Research Summer School, CTIS launched a
new research training initiative in 2014, called
ARTIS (Advancing Research in Translation and
Intercultural Studies). Through ARTIS,
Manchester organises and supports research
training events worldwide.

Recent international conferences and
symposia which CTIS has hosted and/or co-
organised include Research Models in
Translation Studies Il (Manchester 2011);
Travelling Theory in the Sciences and
Humanities (Manchester 2012); Citizen Media:
New Mediations of Civic Engagement
(Manchester 2013); Translating and
Interpreting Across Media: Exploring the
Relevance of (Inter)mediality for Language
Pedagogy (Manchester 2013); New
Perspectives on Translation: Insights into the
Performative and Cognitive Work of
Translators (Manchester 2014); Researching
Translation in the Context of Popular Culture:
Theoretical and Methodological Perspectives
(Manchester 2015); ‘The Only Thing Worth
Globalizing Is Dissent': Translation and the
Many Languages of Resistance (Cairo 2015,
AHRC-funded); The Cultural Politics of
Translation: International Conference (Cairo
2015, Supported by the British Academy); and
Researching Citizen Media (Manchester
2016).

Genealogies of Knowledge 2017 Conference Book of Abstracts 5



Genealogies of Knowledge 2017 Conference
Translating Political and Scientific Thought across Time and Space

The production and circulation of knowledge
across temporal and cultural spaces is a well-
established research theme among classicists
and historians of political thought, ideas,
science and medicine, but recent
developments have opened up new
perspectives on this area of study. The study
of social knowledge flows has advanced our
understanding of these transit processes in
critical and productive ways. While earlier
‘diffusionist’ models of knowledge production
and distribution were predicated on the
ascendancy of European thought and science,
and the treatment of other cultures as no
more than producers of data to be collected,
theorised and understood, emerging models
of social knowledge foreground how the very
process of circulation produces new
knowledge and recognise the contribution of
all actors and locations traversed by such
flows over time. This development is
particularly welcome at a time when the
media of knowledge production and
circulation, successively moulded by the
manuscript, print and electronic cultures, are
being reconfigured in the digital culture of the
21st century. In this deterritorialised and
decentralised arena of instantaneous
knowledge production and circulation,
“questions of trust, testimony, and
communitarian objectivity are simultaneously
guestions of how knowledge travels, to whom
it is available, and how agreement is achieved
[or not]” between experts and ordinary
people (Secord 2004: 660-661). Social
movement and digital media scholars who
advocate and practise alternative forms of
political participation and collective forms of
knowledge construction are therefore

increasingly playing an important role in
reconceptualising these trajectories of
knowledge production and contestation.

The contribution of translation to these
processes across centuries and cultures has
long been documented and studied. A
significant body of research, often undertaken
by scholars outside translation studies, has
drawn on a range of case studies to show how
concepts and values have been and continue
to be renegotiated and transformed at
specific historical junctures through processes
of (re)translation, rewriting and other forms
of mediation. But translation is becoming
enmeshed in the study of knowledge
production and circulation in new and exciting
ways. New and powerful computerised tools
promise to enable researchers to trace the
genealogy and transformation of key concepts
in the humanities and sciences across
temporal and cultural spaces through
translation. The explanatory power of
translation as a key force driving the study of
transformation and change, on the other
hand, has led scholars in other areas of
knowledge to use the concept ‘as a trope
through which the local concerns of the
appropriating discipline may be addressed’
(Baker and Saldanha 2011: xxi).

Hosted by the Genealogies of Knowledge
project and CTIS, this conference intends to
provide a forum for engaging with questions
of current import in relation to the role of
translation in the production and circulation
of political, scientific and other key concepts
in social life across time and space.
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Guidelines for Convenors and Chairs

The role of Panel Convenors and Thematic Session Chairs is to ensure the efficiency, fairness and co-
ordination of proceedings.

1. All convened panels and thematic sessions include a 5-minute Introduction and a 10-minute
Discussion.

Panel convenors, who will be fully familiar with panel speakers and their papers beforehand, are
expected to use these slots to introduce the aims and scope of the panel, and chair a panel-wide
discussion (see items 2 and 3 below).

Thematic session chairs, on the other hand, are advised to make contact with speakers before
their sessions start. Speakers’ details available in this Book of Abstracts (institutional affiliation,
main publications, research interests, paper abstracts, etc.) will allow thematic session chairs to
provide brief but informative introductions during the 5-minute Introduction slot. Thematic
session chairs should also note items 2 and 3 below.

2. All paper slots are 30 minutes long and will consist of a 20-minute presentation followed by a 10-
minute paper-specific Q&A session.

3. Panel convenors will observe strict timekeeping and speakers will speak in the order in which
they are listed in the programme and within the time allotted to them — there will be several
parallel sessions running concurrently and some delegates may want to move between sessions.

4. A panel-wide or thematic session-wide discussion will take place during the final 10-minute slot.
Both convenors and chairs may want to remind speakers and delegates to keep questions,
answers and other interventions brief and to the point. In the interest of fairness, convenors and
chairs should also ensure that discussions do not remain limited to just one or two of the papers
presented in the session.

5. Panel convenors will be provided with a set of cue cards to signal to speakers that their time is
running/has run out.
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Genealogies of Knowledge |

Translating Political and Scientific Thought

across Time and Space

Outline Programme

Thursday 7 December 2017

08.30-09.30 | REGISTRATION The Pendulum

09.30-09.45 | OPENING AND WELCOME The Pioneer Theatre
KeYNOTE 1 — ROBERT WISNOVSKY, McGill University, Canada

09.45-11.00 | Commentaries, Translation and Philosophical Change: The Case of The Pioneer Theatre
Greek-into-Arabic

11.00-11.30 | COFFEE BREAK The Pioneer Room
CON\{ENED PANEL 1 (1/2) | Translating Translation: Translation Across The Pioneer Theatre
Medical Cultures

11.30-13.15 | convenep PaneL 2 | The Magic of ‘Classical’ Languages: Script, Sound

. . Conference Room 5
and Sense in the Translation of Sacred Concepts
Parallel |
THEMATIC SESSION 1 | Translation and Conceptual Research in the Social
. Conference Room 6

Sciences

13.15-14.30 | LUNCH The Pioneer Room
KEYNOTE 2 — MARIANNE MAECKELBERGH, Leiden University, Netherlands

14.30-15.45 | The Practice of Unknowing: Knowledge Construction and The Pioneer Theatre
Deconstruction in Social Movement Networks

15.45-16.00 | COFFEE BREAK The Pioneer Room
CONVENED PANEL 1 (2/2) | Translating Translation: Translating Bodies The Pioneer Theatre

16.00-17.45 | CONVENED PANEL 3 | Seams of Knowledge: Geology, Translation and

. Conference Room 5
Anglo-European Scientific Exchange
Parallel II
CONVENED PANEL 4 | Scientific Translation During the Cold War:
. . . Conference Room 6
Perspectives from the Peripheries
18.00 WINE RECEPTION The Pendulum
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Friday 8 December 2017

08.45-09.00 | REGISTRATION The Pendulum
0-015 | mors o ety o Ol oo
10.15-10.45 | COFFEE BREAK The Pioneer Room
CONVENED PANEL 5 (1/2) | Data-driven Conceptual History The Pioneer Theatre
10.45-13.00 | CONVENED PANEL 6 | Lingua Francas of Knowledge Conference Room 5
CONVENED PANEL 7 | Dissemination, Contestation and Mediation of
Patlizl I Knowledge between Asia and the West Conference Room 6
THEMATIC SESSION 2 | Translation, Gender, Sexuality Conference Room 7
13.00-14.15 | LUNCH The Pioneer Room
CONVENED PANEL 5 (2/2) | Data-driven Conceptual History The Pioneer Theatre
14.45-16.00 ;Z)(:g;/tlsllzzz PANEL 8 | Science and Translation as Culturally Embedded Conference Room 5
Parallel IV | 1evaTic Session 3 | Translation and Political Thought Conference Room 6
THEMATIC SESSION 4 | Translating Medical Knowledge Conference Room 7
16.00-16.20 | COFFEE BREAK The Pioneer Room
0 | K G oew ety U5,
19.00 CONFERENCE DINNER Leader Suite
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Saturday 9 December 2017

08.45-09.00 | REGISTRATION The Cotton Theatre
KEYNOTE 5 — THEO HERMANS, University College London, UK
09.00-10.15 | Entangled Knowledge: Early Modern Translation in the Jesuit Missions | The Cotton Theatre
and the Low Countries
10.15-10.45 | COFFEE BREAK The Pioneer Room
CONVENED PANEL 9 | Genealogies of Knowledge The Cotton Theatre
10.45-13.00 | CONVENED PANEL 10 (1/2) | Translation and Health Humanities Conference Room 5
Parallel V | THEMATIC SESSION 5 | Translating Disciplinary Knowledge Conference Room 6
THEMATIC SESSION 6 | Translating Concepts Conference Room 7
13.00-14.15 | LUNCH The Pioneer Room
E:I;E‘ZQTII:; SS:;;::N 7 | Translational Perspectives: Corpus- and Database- The Cotton Theatre
14.15-15.30 | CONVENED PANEL 10 (2/2) | Translation and Health Humanities Conference Room 5
parallel Vi TH.EMATIC §ESSION 8 | Translational Perspectives: Negotiating Conference Room 6
Hierarchies
THEMATIC SESSION 9 | Translating Homosexuality Conference Room 7
15.30-15.50 | COFFEE BREAK The Pioneer Room
. , R .
501705 TS o sty of s,
17.05-17.20 | CLOSING REMARKS The Cotton Theatre
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Genealogies of Knowledge |
Translating Political and Scientific Thought
across Time and Space

Detailed Programme

Thursday 7 December

08.30-09.30 | Registration (Refreshments available) The Pendulum
) Opening and Welcome .
09.30-09.45 Roy Gibson, Mona Baker, Luis Pérez-Gonzdlez The Pioneer Theatre
09.45-11.00 | Keynote Session 1 Chair: Stephen Todd | The Pioneer Theatre
Robert Wisnovsky | McGill University, Canada
Commentaries, Translation and Philosophical Change: The Case of Greek-into-Arabic
| 11.00-11.30 | Coffee Break The Pioneer Room |

| 11.30-13.15 | Parallel Sessions (1) |

Translating Translation
Convened Panel 1 Convergence and Divergence of Translation across Epistemic

(1/2) and Cultural Boundaries: Translation Across Medical Cultures
The Pioneer Theatre

Convenor: John @demark | University of Oslo, Norway

11.30-11.35 | |ntroduction
11.35-12.05

Translating Translation — Expanding the Knowledge Translation
Metaphor
Eivind Engebretsen & John @demark |University of Oslo, Norway

12.05-12.35

Translation or Intermediation? Guidelines versus Mindlines
Sietse Wieringa | University of Oslo, Norway | University of Oxford, UK

12.35-13.05

Translating Epidemics: Cross Cultural Encounters and the Problem of
Causation
Tony Sandset | University of Oslo, Norway

13.05-13.15 | pjscussion
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Convened Panel 2
Conference Room 5

The Magic of ‘Classical’ Languages
Script, Sound and Sense in the Translation of Sacred Concepts

Convenor: Hephzibah Israel | University of Edinburgh, UK

11.30-11.35
11.35-12.05

12.05-12.35

12.35-13.05

13.05-13.15

Introduction

Constructing a Counter-hegemonic Berber Identity through
Translation: The Role of Script Choices in Three Tamazight Versions
of the Holy Quran

Eman Alkroud | University of Manchester, UK

Translating the Greek New Testament: Sacred-sounding Expectations
James Maxey | Nida School of Translation Studies, USA

Negotiating Christian ‘Sacredness’ in the Language of the Quran:
Two Translations of the Gospels in Arabic
Sameh Hanna | University of Leeds, UK

Discussion

Thematic Session 1
Conference Room 6

Translation and Conceptual Research in the Social
Sciences

Chair: Maria Calzada-Pérez | Universitat Jaume I,
Castell6 de la Plana, Spain

11.30-11.35

11.35-12.05

12.05-12.35

12.35-13.05

13.05-13.15

Introduction

What Do You Mean, ‘Ideology’? Data-driven Concept Analysis Based
on Frame Semantics
Mihael Svitek | Technical University Dresden, Germany

Ziya Gékalp’s Views on the Production of Sociology and Scientific
Terminology in Turkish
Tansel Demirel | Bogazigi University, Turkey

Redefining In-Translation: The Translation and Introduction of Social
Sciences during the Argentine exile in Mexico (1976-1983)

Tania P. Hernandez-Hernandez | El Colegio de México — Catedras
CONACyT, Mexico

Discussion

13.15-14.30 | Lunch

The Pioneer Room

14.30-15.45 | Keynote Session 2

Chair: Luis Pérez-Gonzalez | The Pioneer Theatre

Marianne Maeckelbergh | Leiden University, Netherlands
The Practice of Unknowing: Knowledge Construction and Deconstruction in Social
Movement Networks
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15.45-16.00

Coffee Break

The Pioneer Room

16.00-17.45

Parallel Sessions (I1)

Convened Panel 1

(2/2)

The Pioneer Theatre

Translating Translation

Convergence and Divergence of Translation across Epistemic
and Cultural Boundaries — Translating Bodies: Between Cultural
and Ontological Turns

Convenor: John @demark | University of Oslo, Norway

16.00-16.05
16.05-16.35

16.35-17.05

17.05-17.35

17.35-17.45

Introduction

Mistranslating Bodies, Constructing Cultures — Translation Between
Cultural and Ontological Turns
John @demark | University of Oslo, Norway

Evangelization as Cultural Translation: The Case of Early Modern
Jesuits
Antje Fliichter | Universitat Bielefeld, Germany

From Cura to Care - Cultural Translation and Ontological Bifurcation
Clemet Askheim | Inland Norway University of Applied
Sciences/University of Oslo, Norway

Discussion

Convened Panel 3
Conference Room 5

Seams of Knowledge
Geology, Translation and Anglo-European Scientific Exchange

Convenor: Alison E. Martin | University of Reading, UK

16.00-16.05

16.05-16.35

16.35-17.05

17.05-17.35

17.35-17.45

Introduction

Knowledge-making, Annotation and Expertise: Leopold von Buch’s
Travels through Norway and Lapland
Alison E. Martin | University of Reading, UK

“Les opinions les plus accréditées parmi les géologues anglais”
Translating Henry de la Beche’s Geological Manual for the Continental
Market

Susan Pickford | Université Paris-Sorbonne, France

‘Men of Liberal Minds’: R. E. Raspe’s Mineralogical Translations and
their Aspired Audience in Late Eighteenth-century Britain
Laura Tarkka-Robinson | University of Helsinki, Finland

Discussion
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Convened Panel 4
Conference Room 6

Scientific Translation During the Cold War
Perspectives from the Peripheries

Convenor: Jan Surman | HSE Moscow, Russia | IFK Vienna, Austria

16.00-16.05

16.05-16.35

16.35-17.05

17.05-17.35

17.35-17.45

Introduction

Between Nation, Bloc and Scientific Community: Translation Policies
in the Soviet Bloc
Jan Surman | HSE Moscow, Russia / IFK Vienna, Austria

Translation as a Means of Communication within a Political Society
Philipp Hofeneder | University of Graz, Austria

A Privileged Position? The Place of Mathematics in Cold War Scientific
Exchange
Christopher Hollings | University of Oxford, UK

Discussion

18.00 Wine Reception

The Pendulum
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Friday 8 December

08.45-09.00 | Registration (Refreshments available) The Pendulum

09.00-10.15 | Keynote Session 3

Chair: Mona Baker | The Pioneer Theatre

Eivind Engebretsen | University of Oslo, Norway
Knowledge Translation (KT) as Bio-textual Crossings

10.15-10.45 | Coffee Break

The Pioneer Room

10.45-13.00 | Parallel Sessions (l11)

Convened Panel 5

(1/2)

The Pioneer Theatre

Data-driven Conceptual History
New Methods and Approaches

Convenors: Pim Huijnen & Jaap Verheul | Utrecht University,
Netherlands

10.45-10.50
10.50-11.20

11.20-11.50

11.50-12.20

12.20-12.50

12.50-13.00

Introduction

Concepts and Conceptions in Digital History
Joris van Eijnatten | Utrecht University, Netherlands

Diacollo and Die Grenzboten: Exploring Diachronic Collocations in a
Historical German Newspaper Corpus

Bryan Jurish | Berlin-Brandenburg Academy of Sciences and Humanities,
Germany

Thomas Werneke | Centre for Contemporary History Potsdam, Germany
Maret Nieldnder | Georg Eckert Institute for International Textbook
Research, Germany

Conceptual Change: Some Challenges of Modelling Time with
Historical Data
Susan Fitzmaurice, lona C. Hine & Seth Mehl | University of Sheffield, UK

Using Word Embeddings to Study Conceptual Change in Historical
Newspapers
Pim Huijnen & Jaap Verheul | Utrecht University, Netherlands

Discussion

Convened Panel 6
Conference Room 5

Lingua Francas of Knowledge

Convenor: Karen Bennett | Universidade Nova Lisbon, Portugal

10.45-10.50
10.50-11.20

Introduction

The Construction of ‘Sacredness’ and Piety in Islamic Russian
Gulnaz Sibgatullina | Leiden University, Netherlands
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11.20-11.50

11.50-12.20

12.20-12.40

Portuguese as a Language of Knowledge in the Context of the
Padroado (‘Patronage’) of Asia, 15th-17th Centuries
Karen Bennett | Universidade Nova Lisbon, Portugal

Southern Mediterranean Trade Outlets: Malta, A Succession of Major
Languages, and the Emergence of a Vernacular
Clare Vassallo | University of Malta, Malta

Discussion

Convened Panel 7
Conference Room 6

Dissemination, Contestation and Mediation of Knowledge
Between Asia and the West

Convenors: Kyung Hye Kim, Dang Li & Yifan Zhu | Jiao Tong Baker
Centre for Translation and Intercultural Studies, Shanghai Jiao Tong
University, China

10.45-10.50
10.50-11.20

11.20-11.50

11.50-12.20

12.20-12.50

12.50-13.00

Introduction

Introducing the East to the West through a Cup of Tea: Okakura
Kakuzo’s The Book of Tea and its Translations

Dang Li | Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies,
Shanghai Jiao Tong University, China

Rethinking Knowledge through the Early English Translations of Zhu
Xi’s Study of | 1##
I-Hsin Chen | Chinese University of Hong Kong, SAR Hong Kong

Individualism on the Move: Redefining ‘Individualism’in China
Yifan Zhu & Kyung Hye Kim | Jiao Tong Baker Centre for Translation and
Intercultural Studies, Shanghai Jiao Tong University, China

Against the Eurocentric ‘Mapping’ of Chinese Philosophical Terms:
The Uses of Literalism and Transliteration
Leo Tak-hung Chan | Lingnan University, SAR Hong Kong

Discussion

Thematic Session 2
Conference Room 7

Translation, Gender, Sexuality

Chair: Fruela Ferndndez | University of Newcastle, UK

10.45-10.50
10.50-11.20

11.20-11.50

Introduction

A Tale of Two Translations: Reinterpreting Beauvoir in Japan, 1953-

1997
Julia C. Bullock | Emory University, Atlanta, USA

Translating in ‘Bad Faith’? Articulations of Beauvoir’s ‘Mauvaise Foi’ in
English
Pauline Henry-Tierney | University of Newcastle, UK
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11.50-12.20

12.20-12.50

12.50-13.00

Thinking Sexuality/Translating Politics: Queerness in(to) Polish
Przemystaw Uscinski | University of Warsaw, Poland

Translation and the Failure of Gender Mainstreaming in Poland
Agnieszka Pantuchowicz | University of Social Sciences and Humanities,
Warsaw, Poland

Discussion

13.00-14.15

Lunch

The Pioneer Room

14.15-16.00

Parallel Sessions (1V)

Convened Panel 5

(2/2)

The Pioneer Theatre

Data-driven Conceptual History
New Methods and Approaches

Convenors: Pim Huijnen & Jaap Verheul | Utrecht University,
Netherlands

14.15-14.20
14.20-14.50

14.50-15.20

15.20-15.50

15.50-16.00

Introduction

The Historic Concept of Addiction: Using Quantitative Textual
Analysis to Trace the Meaning and Use of ‘Addict’ in Early Modern
English

Jose Murgatroyd Cree | University of Sheffield, UK

Semantic Fields and Emotional Concepts in Fidel Castro Speeches
Laura V. Sandez | Villanova University, USA

What is a Just Punishment? The Punishment of Collaborators in the
Netherlands, 1945-1975

Ralf Futselaar | NIOD / Erasmus University, Rotterdam, Netherlands &
Milan van Lange | NIOD / Utrecht University, Netherlands

Discussion

Convened Panel 8
Conference Room 5

Science and Translation as Culturally Embedded Practices

Convenor: Maeve Olohan | University of Manchester, UK

14.15-14.20
14.20-14.50

14.50-15.20

15.20-15.50

15.50-16.00

Introduction

From Centre to Periphery: Appropriation of Anglophone Popular
Science in Greece
Sofia Malamatidou | University of Birmigham, UK

The Language of Animal Welfare and Animal Rights
Myriam Salama-Carr | University of Manchester, UK

Wikipedia Science Articles as Culturally Embedded Discourse
Practices
Maeve Olohan | University of Manchester, UK

Discussion
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Thematic Session 3 Translation and Political Thought

Conference Room 6 Chair: Marianne Maeckelbergh | Leiden University, Netherlands

14.15-14.20 | ntroduction

14.20-14.50 | Gate-keeping, Translation and Re-evaluation in Critical Theory:
McKenzie Wark and Political Thought
Jonathan Evans |University of Portsmouth, UK

14.50-15.20

Translation, Opposition and Appropriation in Post-2011 Spanish
Politics
Fruela Fernandez | University of Newcastle, UK

15.20-15.50 Collaboration in the Translation of the Selected Works of Marx and

Engels
Christina Delistathi | Birbeck, University of London, UK

15.50'16.00 Discussion

Translating Medical Knowledge
Thematic Session 4
Conference Room 7 Chair: Kyung Hye Kim | J/iao Tong Baker Centre for Translation and
Intercultural Studies, Shanghai Jiao Tong University, China

14.15-14.20 | Introduction

14.20-14.50 Rethinking Korean Translation of ‘Western’ Medical Knowledge in the

Late 19th and Early 20th Century
Ji-Hae Kang | Ajou University, Republic of Korea

14.50-15.20

Translation, Transmission, Transformation: Diachronic Development
of Brain Anatomy in Greco-Arabic Medicine
Shahrzad Irannejad | Johannes Gutenberg University, Mainz, Germany

15.20-15.50

From Venice to Europe: Translating Medical Secrets in Early Modern
Europe
Julia Martins | The Warburg Institute, UK

15.50-16.00 | Discussion

16.00-16.20 | Coffee Break The Pioneer Room
16.20-17.35 | Keynote Session 4 Chair: Maeve Olohan | The Pioneer Theatre
Edward Baring | Drew University, USA
What'’s Continental about Continental Philosophy?
19.00 CONFERENCE DINNER Leader Suite
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Saturday 9 December

08.45-09.00 | Registration (Refreshments available) The Cotton Theatre

09.00-10.15 | Keynote Session 5

Chair: Henry Jones | The Cotton Theatre

Countries

Theo Hermans | University College London, UK
Entangled Knowledge: Early Modern Translation in the Jesuit Missions and in the Low

10.15-10.45 | Coffee Break

The Pioneer Room

10.45-13.00 | Parallel Sessions (V)

Convened Panel 9
The Cotton Theatre

Genealogies of Knowledge

Convenor: Luis Pérez-Gonzalez | University of Manchester, UK

10.45-10.50
10.50-11.20

11.20-11.50

11.50-12.20

12.20-12.50

12.50-13.00

Introduction

Renarrating Thucydides, Democracy and Citizenship: Towards a
Corpus-based Analysis of Classical Retranslations in Nineteenth-
century Britain

Henry Jones | University of Manchester, UK

Concordancing Discord: Online Alternative Media and the Vocabulary
of Democracy
Jan Buts | University of Manchester, UK

Translating Symptoms, Symptoms of Translation: Medieval and
Modern Approaches to Translating Hippocratic Texts
Kamran Karimullah | University of Manchester, UK

Online Analysis and Visualization of Multi-faceted Textual Corpora
Saturnino Luz | University of Edinburgh, UK

Discussion

Convened Panel 10

(1/2)

Conference Room 5

Translation and Health Humanities
The Role of Translated Personal Narratives in the Co-creation of
Medical Knowledge

Convenor: Sebnem Susam-Saraeva | University of Edinburgh, UK

10.45-10.50
10.50-11.20

11.20-11.50

Introduction

Translating Birth Stories as Personal Narratives and Testimonies
Sebnem Susam-Saraeva | University of Edinburgh, UK

Translating “De-medicalized” Feminist Knowledge on Body and
Sexuality
Michela Baldo | University of Hull, UK
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11.50-12.20

12.20-12.30

More than a Battle: Intercultural and Interlingual Issues in the Use of
Metaphors in the Narratives of Young Cancer Survivors

Lucia Sapifia | Universitat de Valéncia, Spain

Vicent Montalt | Universitat Jaume I, Castellé de la Plana, Spain

Marti Dominguez | Universitat de Valéncia, Spain

Discussion

Thematic Session 5
Conference Room 6

Translating Disciplinary Knowledge

Chair: Karen Bennett | Universidade Nova Lisbon, Portugal

10.45-10.50
10.50-11.20

11.20-11.50

11.50-12.20

12.20-12.30

Introduction

The Circulation of Ideas at a Geopolitical Crossroads: Translating
China’s Production in the Humanities and Social Sciences
Manuel Pavén-Belizén | Universitat Oberta de Catalunya, Spain

Mathematics at Leiden After 1600: Latin, Dutch and Arabic
Gerhard Wiesenfeldt | University of Melbourne, Australia

Disrupting Binaries in HIV/AIDS Research: How We Went from Fatal
to Chronic and from ‘Positive/Negative’ to ‘Dectectable/Undetectable’
Tony Sandset | University of Oslo, Norway

Discussion

Thematic Session 6
Conference Room 7

Translating Concepts

Chair: Sameh Hanna | University of Leeds, UK

10.45-10.50
10.50-11.20

11.20-11.50

11.50-12.20

12.20-12.50

12.50-13.00

Introduction

The Politics of Translation — The Discovery of Walter Benjamin in
China
Nannan Liu | University of Mainz, Germany

The Unifying Power of a Concept: Linking Politics, Literature and
Translation
Seyhan Bozkurt Jobanputra | Yeditepe University, Turkey

The Construction of Nationalist Concepts in Arabic
Benjamin Geer | University of Basel, Switzerland

The Construction of Radical ISIS Caliphate Concepts through
Translation
Samia Bazzi | Lebanese University, Beirut, Lebanon

Discussion

13.00-14.15

Lunch

The Pioneer Room
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14.15-15.30

Parallel Sessions (V1)

Thematic Session 7
The Cotton Theatre

Translational Perspectives
Corpus- and Database-driven Insights

Chair: Myriam Salama-Carr | University of Manchester, UK

14.15-14.20
14.20-14.50

14.50-15.20

15.20-15.30

Introduction

Corpus-based Genealogies of Knowlege
Maria Calzada-Pérez | Universitat Jaume I, Castellon de la Plana, Spain)

Translator-Interpreters in the Evangelization of the New Spain: An
Interdisciplinary Approach

Krisztina Zimanyi | Universidad de Guanajuato, Mexico

Verdnica Murillo Gallegos & Anna Maria D’Amore | Universidad
Auténoma de Zacatecas, Mexico

Discussion

Convened Panel 10
(2/2)

Conference Room 5

Translation and Health Humanities
The Role of Translated Personal Narratives in the Co-creation of
Medical Knowledge

Convenor: Sebnem Susam-Saraeva | University of Edinburgh, UK

14.15-14.20

14.20-14.50

14.50-15.20

15.20-15.30

Introduction

Intersectional Narratives on Sexuality and Relationships Translated
from the US to Quebec: The Case of Our Bodies, Ourselves
Nesrine Bessaih | University of Ottawa, Canada

Translating Feminism in ‘Systems’: The Representation of Women’s
Sexual and Reproductive Health and Rights in the Chinese Translation
of Our Bodies, Ourselves

Boya Li | University of Ottawa, Canada

Discussion

Thematic Session 8
Conference Room 6

Translational Perspectives: Negotiating Hierarchies

Chair: Christina Delistathi | Birbeck, University of London, UK

14.15-14.20
14.20-14.50

14.50-15.20

15.20-15.30

Introduction

Repositioning Hegel’s ‘Master-Slave’ Narrative in the ‘Free World’
David Charlston | University of Manchester, UK

Media, Translation and the Construction of the Muslim Image: A
Narrative Perspective
Ahmed Eliman | University of Leicester, UK

Discussion
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Thematic Session 9
Conference Room 7

Translating Homosexuality

Chair: Przemystaw Uscinski | University of Warsaw, Poland

14.15-14.20
14.20-14.50

14.50-15.20

15.20-15.30

Introduction

Fan Translation and Chinese Underground Queer Screen Culture: QAF
and The Weekend (2011) in China

Ting Guo | University of Exeter, UK

Jonathan Evans | University of Portsmouth, UK

The Coming Out of Velvet Revolution: Translation and the
Conceptualization of Homosexuality in Post-communist
Czechoslovakia

Eva SpisSiakova | University of Edinburgh, UK

Discussion

15.30-15.50 Coffee Break

The Pioneer Room

15.50-17.05 | Keynote Session 6

Chair: Kamran Karimullah | The Cotton Theatre

Cristina D’Ancona | University of Pisa, Italy
Plotinus from Baghdad to Shiraz (and Istanbul)

17.05-17.20 | Closing Remarks

The Cotton Theatre
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Edward Baring
Drew University, USA

What's Continental about Continental Philosophy?

The term ‘Continental Philosophy’ hides a historical enigma in plain sight. It draws our attention to
the striking intellectual convergences in the 1950s and 60s between thinkers from across Europe. In
Germany, Spain, France, Italy, and elsewhere philosophers debated phenomenological ideas and
declared themselves existentialists. But the transnational connections between these philosophers
contrast starkly with the parochial and inward-looking nature of the philosophical institutions they
inhabited: University curricula prioritized national philosophical traditions; academic careers were
built on participation in local debates; while publishers were notoriously slow to translate even the
philosophical luminaries of other countries. In addition, phenomenology and existentialism were
both closely associated with Germany, a nation whose influence was otherwise at a low ebb in the
years following World War Il. Given these barriers, how were phenomenology and its existentialist
heirs able to spread outside of Germany and find fertile ground in new lands? That is, how was
something like a ‘Continental Philosophy’ possible? In my talk, | examine the early history of
phenomenology and existentialism to explain how these philosophies travelled to new contexts in
the 1930s and 40s. This examination highlights the role of what could be considered an earlier form
of continental philosophy: neo-scholasticism. By studying the ways in which neo-scholastics
encouraged the development of phenomenology in countries across Europe and indeed the world,
from the publication of philosophical introductions, translations, and the organization of
conferences, to the rescue of the Husserl archives from the Nazis in the lead-up to the Second World
War, | reflect on what it means to talk about ‘Continental Philosophy,” and the implications this has
for the transnational intellectual history of the twentieth century.

Edward Baring is Associate Professor of Modern European History at Drew University,
in Madison NJ. He is the author of The Young Derrida and French Philosophy, 1945-
1968 (Cambridge University Press, 2011), which won the Morris D. Forkosch Prize
(2011), awarded by the Journal of the History of Ideas for the best book in intellectual
history, and has written a number of articles on modern European intellectual history
for Critical Inquiry, Modern Intellectual History, Journal of the History of Ideas,
and New German Critique, amongst others. His 2014 article ‘Ne me raconte plus
d’histoires: Derrida and the Problem of the History of Philosophy’, in History and
Theory, was the joint winner of the Society for French Studies Malcolm Bowie Prize for
the best article by an early-career researcher in French. He is currently working on a
Europe-wide history of phenomenology, for which he was awarded a John Simon
Guggenheim Fellowship in 2015.
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Cristina D’Ancona
University of Pisa, Italy

Plotinus from Baghdad to Shiraz (and Istanbul)

Due to its spread across the intellectual circles of the Muslim world in the post-classical age, both in
the Ottoman and the Safavid empires, the so-called Theology of Aristotle counts as a telling example
of the power of translation in creating conceptual spaces that exerted enormous influence on
medieval Islamic philosophical and theological discourse.

Though attributed to Aristotle, the Theology of Aristotle is, in fact, a reworking of some of Plotinus’
(ca. 270) treatises, which were later published as the Enneads by Plotinus’ most famous student
Porphyry (ca. 305). In particular, the Enneads, Books Four, Five and Six, deal with the soul, the
intelligible world and the First Principle, respectively. These three books were translated in Baghdad
in the ninth century. The ‘adaptive’ translation was, in turn, reshaped into a completely new form,
purporting to be a ‘theological’ treatise penned by Aristotle himself in order to provide the crowning
part of his Metaphysics. The construction of this pseudo-Aristotelian text was carried out within al-
KindT’s school (ca. 873).

There is evidence that this pseudo-Aristotelian version was in circulation and considered a literary
text as early as the end of the tenth century. Yet the earliest dated manuscripts can only be traced
back to the second half of the sixteenth century, and the great majority of them belong to the
seventeenth century. An ERC (European Research Council) funded project is shedding more light on
the reasons why this key text produced by al-Kindr’s circle in the ninth century became a sort of
bestseller in the philosophical circles of seventeenth-century Persia and the Ottoman Empire.
Drawing on the findings of this project, the presentation will examine some of the ways in which
Plotinus’ treatises were reshaped in ninth-century Baghdad, as well as how this text was received
and regained popularity in Safavid Persia (1501-1760) and at the court of Mehmed the Conqueror
(1444-1446, 1451-1481).

Cristina D’Ancona is Professor of History of Late Antique and Arabic Philosophy at the
Department of Civilta e Forme del Sapere, University of Pisa, Italy. Her field of
research is Neoplatonism, both in itself and for its influence on Medieval Philosophy,
Arabic and Latin. She has published extensively on Plotinus and the Arabic works
derived from Plotinus and Proclus. Between 2010 and 2015 she acted as Principal
Investigator on the ERC Ideas Program Advanced Grant Greek into Arabic.
Philosophical Concepts and Linguistic Bridges.
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Eivind Engebretsen
University of Oslo, Norway

Knowledge Translation (KT) as Bio-textual Crossings

‘Knowledge translation’ (KT) has become a buzzword in modern medicine. In the medical context,
translation is conceived of as a process of testing and synthetizing scientific knowledge produced in
the laboratory to prepare it for sound clinical application and scientifically warranted health care. In
this paper | will argue that the concept of KT hinges upon an understanding of knowledge as
transcendent to the textual and material processes in which the knowledge is produced. Hence,
knowledge is seen as detached from its ‘bio-text’, i.e. the life-giving referential space where the
knowledge comes into being.

In many ways, KT reflects an increased concern with target audiences in medicine by acknowledging
that the transference of knowledge from laboratory to clinic necessitates ‘adaptation to local
context’ (Graham et al. 2006). However, the KT strategy for obtaining this is to dissociate the
‘evidence’ (as a transcendental signified or ‘gold standard’) from its bio-textual forms of production
(e.g. mice experiments and research reports from basic science) and then ‘reactivate’ it in a new
contextual setting (e.g. clinical practice) through the mobilization of a different set of substances,
technologies and textual genres (trials on humans, clinical guideline recommendations etc.). Hence,
the contextual adaptation involved in KT is based on the possibility for a ‘detextualization’ of the
scientific message. | will challenge this presupposition by arguing that it is only by considering
knowledge as an immanent part of its bio-textual forms of production that it becomes translatable. |
will develop my argument in dialogue with J. Derrida and J. Kristeva’s respective readings of two
different myths that they relate to the question of translation and cultural crossings: Derrida’s
(1985) reading in/of Tours de Babel and Kristeva’s (2012) reading of the myth of Cura.

Both Kristeva and Derrida demonstrate — although in singular manners and through the ‘translation’
of different mythologies — the impossibility of ‘detextualizing’ the ‘transcendental signified’” from its
bio-textual forms of production. Through his reading of the Babel story, Derrida shows how the
Shemites’ attempt to make a transcendent ‘name for themselves’ provokes God’s ‘deconstruction of
the tower, as of the universal language’. Their striving for transcendence perverts into confusion.
And what is more, God, the deconstructor, by imposing his name, risks confusing his proper name
with a common noun (‘confusion’). By introducing his name into the world it enters into a play of
difference; it becomes productive and textualized.

In Kristeva’s reading of the Cura myth in which the goddess Cura shapes man from a piece of clay the
act of naming her creation introduces an ontological struggle (between Cura, Jove and Terra) about
the possession of the human being. Moreover, this struggle (which is settled by Saturn) results in an
ontological split between the creation and the unity ascribed to it through a proper name. It creates
a demarcation between the process of healing/coming into being/signifying ‘with twists and turns in
time’ that Cura represents and health as ‘definitive state’ (a transcendental signified) enforced
through the act of naming.

With Derrida’s Babel and Kristeva’s Cura as ‘intertexts’ | will argue that KT cannot proclaim unity — a
transcendental gold standard of evidence — without undermining its own project and without
creating ontological conflicts between healing and health, cure and care, soul and body, bios and
zoe, truth and myth etc. Knowledge cannot be detached from the textual play of differences that
Babel symbolizes or the durative process of coming into being represented by Cura. Knowledge has
no transcendent status but is an immanent and integral part of a textual and healing productivity — a
‘bio-text’. In conclusion, | argue that knowledge can only translate as bio-text, as ‘trace’ of a singular
difference and form of production.
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Eivind Engebretsen is Professor of Medical Epistemology and Research Director (as the
first with a human science background) at the Faculty of Medicine, University of Oslo,
Norway. His current research is concerned with the discourse of ‘knowledge
translation’ within medicine, its different genealogies and how it might be expanded
by drawing on theories of translation from linguistics, philosophy and anthropology.
He leads the research group KNOWIT — Knowledge in Translation.

Engebretsen’s originality as a researcher lies in his ability to ‘bridge the gap’ between
the medical and the human sciences and to engage with academic discourses in both
fields. He has published in leading journals in medicine (e.g. The Lancet and the British
Medical Journal) and the humanities (e.g. Social History) and collaborated with
influential scholars in both disciplines, including the French-Bulgarian philosopher and
psychoanalyst Julia Kristeva, the Oxford academic and physician Trisha Greenhalgh,
and the Harvard anthropologist and physician Paul Farmer.
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Theo Hermans
University College London, UK

Entangled Knowledge
Early Modern Translation in the Jesuit Missions and in the Low Countries

My paper explores the ways in which knowledge changes as it is appropriated through translation. |
focus on two cases from the sixteenth and seventeenth centuries, and base my approach on
material semiotics. Translation affects the knowledge being transmitted because it is conditioned by
immediate, local concerns and resources.

The Jesuit missionary endeavour, the first truly global enterprise, involved translation into a range of
languages and covered not only religion but also practical knowledge put to local use. It also entailed
translation into European languages, conveying foreign knowledges tailored to fit the Jesuit agenda.

The Early Modern Low Countries appear as a similarly multilingual microcosm where vernaculars
jostle with Latin. Here, Latin academic knowledge adapts to local circumstances and the common
language to serve practical needs. In turn, Dutch expansion overseas contends with issues and
opportunities of its own, as attested by the constant search for reliable interpreters.

For all their differences, both cases show translated knowledge as invariably localised, and as
emergent rather than as an invariant.

Theo Hermans was educated at the universities of Ghent (Belgium), Essex (M.A.) and
Warwick (Ph.D.). He is currently Director of the Centre for Translation Studies
(CenTraS) and Professor of Dutch and Comparative Literature at University College
London (UCL). His main research interests concern the theory and history of
translation. He edits the series Translation Theories Explored, published by Routledge.
He writes in both English and Dutch. His books in English include The Structure of
Modernist Poetry (1982), Translation in Systems (1999) and The Conference of the
Tongues (2007). He is editor of The Manipulation of Literature (1985), The Flemish
Movement (1992), Crosscultural Transgressions (2002), Translating Others (2 vols,
2006) and A Literary History of the Low Countries (2009). He is a member of the Royal
Flemish Academy, an Honorary Research Fellow in the University of Manchester’s
Centre for Translation and Intercultural Studies, and an Adjunct Professor at the
Chinese University of Hong Kong, Shenzhen (China).
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Marianne Maeckelbergh
Leiden University, Netherlands

The Practice of Unknowing
Knowledge Construction and Deconstruction in Social Movement Networks

In this paper | explore alternative approaches to ‘knowing’ within transnational social movements
with specific attention to how these knowledge practices impact our understanding of democracy.
Specifically | will address a trajectory of knowledge practices from the transnational
alterglobalization movement (early 2000s) to the Occupy movements in Europe and the US (2010s)
to today’s anti-racist and anti-fascist movements in the US. Four assumptions about knowledge
found within the alterglobalization movement will be the starting point for the discussion of this
trajectory: first is the idea that knowledge is collectively constructed. Second, that knowledge is
context specific, partial and provisional. Third, that a distinction must be made between knowing
something and knowing better. And finally, the idea that ignorance is useful. | show how each of
these knowledge practices diverges from ‘standard’ assumptions about knowledge and raises
important questions about the status of truth, perspective, power and expertise. These alternative
practices of knowing are part of a political struggle to reclaim the right to know from those who have
long monopolized the authority to sanctify knowledge and who have insisted that knowledge is a
unitary and (in some respects) universal phenomenon, thereby delegitimizing all other ways of
knowing. Finally, | critically examine these knowledge practices in light of more recent movement
knowledge practices which are taking place within a more polarized political climate. | place
movement knowledge practices within their broader political context to explore the consequences
of various approaches to knowledge for how we envision the body politic, the nation-state, equality,
conflict, deliberation and the potential for social change.

Marianne Maeckelbergh is Associate Professor in Cultural Anthropology at Leiden
University, Netherlands and received her Ph.D. from the University of Sussex, UK. She
has been participating in (and later researching) social movements since the mid-
1990s. Her research focuses on the relation between emerging forms of self-
determination and how these can transform our understanding of classic notions of
democracy. Her other research interests include anthropological approaches to
personhood, agency, urban transformation, media and digital technology. She is the
author of The Will of the Many: How the Alterglobalisation Movement is Changing the
Face of Democracy (Pluto Press, 2009). From 2014 to 2016 she was a Marie Curie
International Outgoing Fellow at the University of California, Berkeley.
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Robert Wisnovsky
McGill University, Canada

Commentaries, Translation and Philosophical Change
The Case of Greek-into-Arabic

Even when translators declare themselves to be faithful interpreters, individual acts of recreation
and transformation inevitably occur during the process of translating a philosophical work from one
language to another. Yet historians of medieval Arabic-Islamic philosophy have often treated the
subtle changes in meaning that resulted from these acts as trivial, as curiosities to be recorded but
then set aside in the pursuit of the more substantial work of analyzing arguments. This is partly
because they follow the lead of the medieval Arabic-Islamic philosophers themselves, who
maintained that the superiority of philosophy over competing methods of reasoning and arguing
rested upon the universal applicability of logic, in contrast to grammar and lexicography, which were
specific to particular languages.

Close examination of the word choices made during the Greek-into-Arabic translation movement of
the 8"-10" centuries CE reveals how often these decisions were in fact shaped by the late-antique
Greek philosophical context to which the translators were the direct heir. In the case of the
translations of works in the Aristotelian corpus, “late-antique Greek philosophical context” means, in
effect, the numerous Greek commentaries that were composed — between the 3"“and the
7™ centuries CE — on individual works by Aristotle, commentaries in which the semantic ranges of
more obscure terms were set by commentators’ glosses that appealed to less obscure terms.

The Greek-into-Arabic translators’ word choices in turn determined how Aristotelian concepts,
distinctions, examples, theories and arguments were subsequently construed by medieval Arabic-
Islamic philosophers. In some cases the set of interpretive possibilities available to the medieval
Arabic-Islamic philosophers was broadened by the translators’ word choices, and in other cases it
was narrowed. What is more, the exegetical practices of the late-antique Greek Aristotle
commentators were transmitted to the medieval Arabic-Islamic world when the commentaries
themselves were translated. These practices largely shaped the way texts of philosophy were
introduced, read, interpreted, edited, and taught, especially during the post-classical (ca. 1100-1900)
period of Islamic intellectual history, when commentaries were the main genre of philosophical
literature in Arabic.

Robert Wisnovsky is a specialist in the history of Arabic-Islamic thought. His research
centers on the philosophy of Avicenna (lbn Sina, d. 1037), and he has published widely
on its Greco-Arabic origins, internal development, and Arabic-Islamic reception. He
first taught in the Near Eastern Languages and Civilizations Department at Harvard
University (1996-2004), and since 2004 he has been based in McGill University’s
Institute of Islamic Studies, where he is Director and James McGill Professor of Islamic
Philosophy. Wisnovsky has also served as the Principal Investigator of two major
research projects: the Post-Classical Islamic Philosophy Database Initiative, funded by
the Canada Foundation for Innovation, and Transmission, traduction et transformation
dans les cultures médiévales, funded by the Fonds Québecois de la Recherche sur la
Société et Culture.
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Data-driven Conceptual History
New Methods and Approaches

Panel convenors:

= Pim Huijnen (Utrecht University, Netherlands)
= Jaap Verheul (Utrecht University, Netherlands)

Panel presenters:

= Joris van Eijnatten (Utrecht University, Netherlands)

= Bryan Jurish (Berlin-Brandenburg Academy of Sciences and Humanities, Germany)
= Thomas Werneke (Centre for Contemporary History Potsdam, Germany)

= Maret Nieldander (Georg Eckert Institute for International Textbook Research, Germany)
= Susan Fitzmaurice (University of Sheffield, UK)

= lona C. Hine (University of Sheffield, UK)

= Seth Mehl (University of Sheffield, UK)

= Pim Huijnen (Utrecht University, Netherlands)

= Jaap Verheul (Utrecht University, Netherlands)

= Jose Murgatroyd Cree (University of Sheffield, UK)

= Laura V. Sandez (Villanova University, USA)

= Ralf Futselaar (NIOD / Erasmus University, Rotterdam, Netherlands)

= Milan van Lange (NIOD / Utrecht University, Netherlands)

This panel aims to bring together scholars to present the state-of-the-art in digital conceptual history
and to discuss epistemological and methodological questions related to computational approaches
to conceptual change.

The digitization of historical material and the implementation of new computational tools have
spurred the study of semantic and conceptual change. The availability of large digitized corpora of
historical newspapers, for example, has broadened the scope of traditional approaches in
conceptual and intellectual history. On the one hand, these corpora enable the study of conceptual
change over much longer periods of time. On the other, they enrich conceptual history with views
from sources, such as public media, that hitherto have been used to a much lesser extent. Above all,
data-driven techniques like topic modeling or word embeddings—although certainly not without
limitations of their own—have the potential to contribute to the theoretical underpinnings of what
concepts are and how they change over time.
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Dissemination, Contestation and Mediation
of Knowledge between Asia and the West

Panel convenors:

= Kyung Hye Kim (Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies, Shanghai Jiao
Tong University, China)

= Dang Li(Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies, Shanghai Jiao Tong
University, China)

= Yifan Zhu (Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies, Shanghai Jiao Tong
University, China)

Panel presenters:

= Dang Li(Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies, Shanghai Jiao Tong
University, China)

= Kyung Hye Kim (Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies, Shanghai Jiao
Tong University, China)

= Yifan Zhu (Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies, Shanghai Jiao Tong
University, China)

= |-Hsin Chen (Chinese University of Hong Kong, Hong Kong)

= Leo Tak-hung Chan (Lingnan University, Hong Kong)

The dialogue between the West and the East continues to be decisively shaped by various processes
of translation, where imported knowledge interacts with local knowledge in a dynamic cycle in
which both are transformed to varying degrees.

Numerous studies have examined how central concepts in East Asian philosophy such as Yin and
Yang (Kim 2001), Confucianism (Rowbotham 1945; Creel 1960; Yang 1987) and Taoism
(Csikszentmihalvi & Ivanhoe 1999; Gao 2014) are understood in Western countries. However, most
scholars have so far either tended to focus on the reception of such concepts in the target
environment or provided purely monolingual analyses of patterns of cultural exchange, while
ignoring the role of language as the prime mediator of culture. More importantly, scant attention
has been paid to the role of translation and that of translators as active agents in this process. In this
traditional scholarly landscape, more attention has been paid to the way Western thinking and
knowledge are imported and transformed in Asia, ignoring thus the fact that knowledge flow is
rarely unidirectional, and indeed confirming that “the West remains the ‘standard’ from which
difference is measured” (Wakabayashi 2017).

This panel will attempt to explore the dissemination, contestation and transformation of concepts as
they travel between Asian and Western countries, with particular emphasis on two aspects of this
exchange: the flow of knowledge from Asia to the West through translation, and the way Western
primacy is sometimes asserted and sometimes challenged as Western concepts enter the Asian
world through translation. The panel thus seeks to provide an opportunity for scholars to engage
critically with the flow of knowledge between Asia and the West at both macro and micro levels.
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Lingua Francas of Knowledge

Panel convenor: Karen Bennett (Universidade Nova, Lisbon, Portugal)
Panel presenters:

= Gulnaz Sibgatullina (Leiden University, Netherlands)
= Karen Bennett (Universidade Nova, Lisbon, Portugal)
= Clare Vassallo (University of Malta, Malta)

English is today the unrivalled vehicle for the transmission of knowledge, the language in which most
scholarship is published, conferences are held, reading is done and lessons taught. However, its rise
to prominence is a relatively recent development in the broad sweep of human history. From the
middle of the 19" century to the middle of the 20", English, French and German enjoyed a roughly
equal status as languages of scientific publication, with others, such as Russian and Japanese,
occupying niches in particular geographic areas. In the Medieval and Early Modern period, Latin was
of course the lingua franca (LF) of learning, once so indispensable that it had to be mastered before
any formal education could take place; and before that the prime position was held by Greek, the
koiné of the Hellenistic world. Meanwhile, in the East, Arabic, Sanskrit and Chinese were also playing
formidable roles in channelling learning through the centuries.

There have also been projects to develop artificial languages to serve as neutral universal vehicles of
knowledge. The 17" century a priori philosophical languages of John Wilkins, George Dalgarno and
Gottfried Leibniz failed to gain much traction, due to intrinsic weaknesses; but the a posteriori
auxiliary languages of the 19" and 20™ centuries, such as Volapiik, Esperanto and Ido, fared better,
acquiring considerable numbers of followers in their heyday.

This panel seeks to stimulate reflection about the role played by different vehicular languages in the
transmission of knowledge over the centuries, and the philosophical, political and commercial
implications of a lingua franca culture (as opposed to a translation culture). Proposals are welcome
from scholars working in fields such as linguistics, translation studies, history of science/philosophy,
cultural history and epistemology, as well as specialists in particular languages and cultures.
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Science and Translation
as Culturally Embedded Practices

Panel convenor: Maeve Olohan (University of Manchester, UK)
Panel presenters:

= Sofia Malamatidou (University of Birmingham, UK)
= Myriam Salama-Carr (University of Manchester, UK)
= Maeve Olohan (University of Manchester, UK)

Through the work of science studies, many scholars have come to understand science as culturally
situated knowledge practices. This shift in understanding entailed a move away from thinking about
science as the pursuit of universal truths and a debunking of the assumptions that science is unified
and value-free. Following ground-breaking ethnographic laboratory studies in the 1980s, the notion
of epistemic cultures (Knorr Cetina 1999) provided a way of exploring cultural differences across
branches of science and within scientific communities. Frameworks such as Latour’s actor-network
theory and Pickering’s mangle of practice help to account for the interactions of humans and
material entities, including inscriptions or texts, in the practising of science. Genre analysis and other
approaches provide tools with which to analyse the discourse and rhetoric constituting scientific
practice, while notions of boundary work (Gieryn 1999) are useful for thinking about how scientists
and others demarcate scientific territory, and how participation in scientific cultures is legitimated,
blocked or challenged.

Amid increasing interest in the movement of such knowledge practices across epistemic, linguistic
and cultural boundaries (Secord 2004, Raj 2007), this panel aims to explore a range of themes that
arise from conceptualising both science and translation as culturally embedded practices. Areas of
focus include the -cultural contingency of scientific ideas selected for investigation and
communication, the discursive construction of scientific ideas, and inequalities and asymmetries in
the interchange of knowledge between cultures. Contributions will foreground cultural perspectives
in the study of scientific translation and the communication of scientific ideas across epistemic and
linguistic cultures.
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Scientific Translation during the Cold War
Perspectives from the Peripheries

Panel convenor: Jan Surman (HSE Moscow, Russia / IFK Vienna, Austria)
Panel presenters:

= Jan Surman (HSE Moscow, Russia / IFK Vienna, Austria)
= Philipp Hofeneder (University of Graz, Austria)
= Christopher Hollings (University of Oxford, UK)

During the Cold War period, translation facilitated the circulation of knowledge both across the Iron
Curtain and within the camps on either side thereof. Within the communist bloc, for instance,
translation enabled the dissemination of the work of communist intellectuals, including Western
ones, across individual states and their languages. But translation also provided Russia’s satellite
countries — such as the Polish People’s Republic and Czechoslovakia, and even some constitutive
parts of the Soviet Union, e.g. the Ukrainian Soviet Socialist Republic — with a certain degree of
intellectual autonomy. Their respective publishing industries had some flexibility to make decisions
on what to translate and, more importantly, how to do so based, to some extent, on the interests of
local publishers and scholars. Significantly, while all scholarly fields were influenced by the
geopolitics of the Cold War, policies on the translation of scientific knowledge were less rigid than
those enforced within the Humanities, which remained under close scrutiny of the state.

In light of the role that Russian has played as a language of international scholarly communication
following the establishment of the Communist regime in Russia and, in particular, since 1945,
research on scientific translation during the Cold War has so far tended to focus exclusively on
(American) English-Russian communication. This panel therefore aims to widen the scope of
previous research on scientific translation activities during the Cold War. In addition to translations
making their way across the Iron Curtain, it also examines those involving other states and languages
within the former Soviet bloc. Christopher Hollings (Oxford) explores the role that the oft-vaunted
universality and symbolism of mathematical language played in East-West scientific exchanges, and
how they affected both the translation and the linguistic skills of mathematicians. Philipp Hofeneder
(Graz) looks at the translation of scientific journals within the Socialist Camp, focusing on German-
Russian flows. These translations exemplify that the idea of mutual friendship was in this case more
important than ideological constraints within the Soviet bloc. Finally, Jan Surman (HSE/IFK) examines
the translation policies of the most important scholarly publishing houses in the People’s Republic of
Poland (Panstwowe Wydawnictwo Naukowe) and Czechoslovakia (Nakladatelstvi Ceskoslovenské
Akademie ved/from 1966: Academia) to show how their monopolistic positions influenced the
circulation of knowledge in these two socialist states.
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Seams of Knowledge
Geology, Translation and Anglo-European Scientific Exchange

Panel convenor: Alison E. Martin (University of Reading, UK)
Panel presenters:

= Alison E. Martin (University of Reading, UK)
= Susan Pickford (Université Paris-Sorbonne, France)
= Laura Tarkka-Robinson (University of Helsinki, Finland)

The history of geology (and its related sub-discipline mineralogy) has recently attracted renewed
attention, as scholars of literature and history of science explore how earth history contributed to
the emergence of new literary, cultural and historical discourses in eighteenth- and early nineteenth-
century Europe. While the scientific practitioners who produced these texts have often been the
subject of in-depth studies, scant attention has been paid to the often forgotten middle-men and -
women who ensured that their writing traversed national, cultural and linguistic boundaries to reach
new audiences abroad.

The sociological turn in translation studies (Milton & Bandia 2009; Wolf & Fukari 2007) has called for
closer attention to be paid to the ‘agents’ in the circulation of scientific knowledge: the translators
who, along with editors, illustrators, publishers and critics, stimulated the international circulation of
scientific knowledge in the Enlightenment and Romantic periods. Taking as its focus Anglo-European
scientific exchange in the field of geology, this panel argues that by studying the role these
translators played, we can uncover their rhetorical strategies for promoting scientific expertise, their
networks of collaboration, the conduits they used for disseminating scientific knowledge, and how
they helped shape the place of geology in the intellectual life of various European nations.
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The Magic of “Classical’ Languages
Scripts, Sound and Sense in the Translation of Sacred Concepts

Panel convenor: Hephzibah Israel (University of Edinburgh, UK)
Panel presenters:

= Eman Alkroud (University of Manchester, UK)
= James Maxey (Nida School of Translation Studies, USA)
= Sameh Hanna (University of Leeds, UK)

What is the nature of a ‘sacred’ language? When we examine the translation of key concepts and
texts across the spectrum of the so-called ‘World Religions’” we find that much of the nature of their
transfer or circulation depends on certain conceptions of languages as sign systems. A minority of
key languages are ascribed both ‘classical’ and ‘sacred’ status, while the majority are mostly assigned
neither. The most obvious that come to mind are Arabic, Greek, Latin and Sanskrit, which at
different historical points and to different degrees have been associated both with classical
literature and sacred texts. This twinning of the classical and sacred informs the ontologies of these
languages, elevating them to a status far above those designated mundane languages. And yet
through human history, translations have continuously been undertaken from such ‘languages of the
gods’ (Pollock 2006) into the languages of mortals. How can we study the transfer of sacred
concepts between linguistic sign systems that have been conceptualised and deliberately maintained
as immensely disparate systems? How does such a classical-sacred ontological make-up of these
languages help to construct, diminish, expand, or transform sacred concepts in translation?

This panel seeks to explore the specific links between translation, knowledge construction and
modes of signalling the sacred. Papers will examine the interface between script, sound, orality and
textuality in the conception and the reception of the sacred in translation. It will ask: to what extent
do translators rely on the ocular, the aural, the textual and oral to reconstruct key sacred concepts in
new contexts?

Panel Convenor’s Biodata

Hephzibah Israel is Lecturer in Translation Studies, University of Edinburgh. Her research
interests include translation and religion, literary translation, literary practice and translation
in South Asia. She recently led an AHRC-funded collaborative research project under their
‘Translating Cultures’ theme which focused on the role of translation in the movement of
religious concepts across languages and the ways in which this impacts religious conversion
and autobiographical writing about conversion experiences. She has authored several articles
and her monograph entitled Religious Transactions in Colonial South India (2011) offers an
analysis of the translated Bible as an object of cultural transfer in South Asia in the context of
evolving attitudes to translation in the Tamil sacred landscapes from the eighteenth century.
She is guest editing a special issue on Religion and Translation for the journal Religion (with
Matthias Frenz) and a special issue on Indian traditions of life writing on religious conversion
for the journal South Asia (with John Zavos).
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Translation and Health Humanities
The Role of Translated Personal Narratives in the Co-creation
of Medical Knowledge

Panel convenor: Sebnem Susam-Saraeva (University of Edinburgh, UK)
Panel presenters:

= Michela Baldo (University of Hull, UK)

= Nesrine Bessaih (University of Ottawa, Canada)

= Boya Li (University of Ottawa, Canada)

= Vicent Montalt (Universitat Jaume I, Castellé de la Plana, Spain)
= Lucia Sapifia (Universitat de Valencia, Spain)

= Marti Dominguez (Universitat de Valéncia, Spain)

= Sebnem Susam-Saraeva (University of Edinburgh, UK)

Medicine, as an ‘applied science’, has traditionally enjoyed a particularly authoritative and powerful
status within society. But while fast-paced scientific discoveries and technological innovations have
improved the health of vast populations worldwide, some sections of society are becoming more
and more disillusioned with what they regard as rigid, unholistic or wholesale treatments offered by
the medical profession, and are turning to alternative approaches to health and well-being.

The emerging discipline of health humanities, with its focus on “bringing the human back into
health” (International Health Humanities Network, http://www.healthhumanities.org/), postulates
that knowledge and practices drawn from the arts and humanities can directly enhance health and
wellbeing, rather than being utilised as tools in the training of medical professionals, as has been the
case, for instance, in medical humanities. One such practice is that of storytelling, in the form of
personal narratives and testimonies.

Both health and medical humanities are increasingly acknowledging the role of personal narratives
and testimonies in challenging, complementing and contesting ‘abstract expert knowledge’. This
panel will examine the production and dissemination of new knowledge regarding health and well-
being through translations of personal narratives and testimonies in various areas (e.g. mental
health, maternal and neonatal health, and cancer care), focusing on the co-creation of medical
knowledge by and for lay people.
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Translating Translation
Convergence and Divergence of Translation across Epistemic and
Cultural Boundaries

Panel convenor: John @demark (University of Oslo, Norway)

‘Translation’ has emerged as a key word in disciplines such as history, anthropology and science and
technology studies (STS). Since around 2000 it has become institutionalized in medicine as so-called
knowledge translation (KT). While the turn to translation in the humanities could be seen as an index
of contemporary epistemological predicaments and the almost obligatory requirement to cross-
disciplinary and cultural boundaries in a ‘global age’, medical translation is of a different nature. KT
denotes a scientific and purportedly non-cultural practice that defines social and cultural difference
as a ‘barrier’ to the transmission of medical science. In contrast, STS have celebrated the
productivity of translation as the condition of possibility for science and society, and aimed to
incorporate material and natural actors in the analysis of translation processes. The aim of these two
connected panels is to use and challenge different disciplinary notions of translation as textual,
cultural and material transfer by construing translation as a historical concept that is mobilized in a
network comprising diverse textual and cultural genres. To do this we will explore a set of case
studies at the interface between medicine, the medical humanities, cultural history and
anthropology.

This panel consists of two subpanels, each of them including three papers:

SUBPANEL 1
Translation across Medical Cultures

= John @demark (University of Oslo, Norway)

= Eivind Engebretsen (University of Oslo, Norway)

= Sietse Wieringa (University of Oslo, Norway / University of Oxford, UK)
= Tony Sandset (University of Oslo, Norway)

SUBPANEL 2
Translating Bodies: Between Cultural and Ontological Turns

= John @demark (University of Oslo, Norway)
= Antje Fliichter (Universitat Bielefeld, Germany)
= Clemet Askheim (Inland Norway University of Applied Sciences / University of Oslo, Norway)
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Eman Alkroud
University of Manchester, UK

CONSTRUCTING A COUNTER-HEGEMONIC BERBER IDENTITY THROUGH TRANSLATION: THE ROLE
OF SCRIPT CHOICES IN THREE TAMAZIGHT VERSIONS OF THE HOLY QURAN

This presentation explores the extent to which script choices by Berber translators of the Holy Quran
mirror the political, linguistic and cultural conflict between Arab hegemony and Berber counter-
hegemony in Morocco and Algeria. After gaining independence from France in the second half of the
twentieth century, the two Maghreb nations set out to create their own homogeneous nation-
states. As part of this process, they defined themselves as Arab, declared Arabic language as their
only official language, and embarked on an Arabization campaign seeking to eliminate any form of
ethnic, cultural and linguistic diversity. As a result, the Berber community — which straddles both
countries and represents 40% and 25% of the Moroccan and Algerian population (Maddy-Weitzman
2011), respectively — was relegated to an inferior position and marginalized. Against this
background, translation, in particular the translation of the Holy Quran, became an important means
of asserting the identity of the Berbers as a distinct nation. Drawing on paratext theory, as proposed
by Genette (1997), and framing theory, as put forward by Goffman (1974), this presentation
explores the role that script, as a significant paratextual tool, played in mediating significant
historical and political knowledge about the Berber community and the North African region in the
past eighteen years (1999-2017). My analysis of three Berber translations of the Holy Qur’an reveals
that translators managed to signal their political stances and impact mediations of the Berber polity
by deliberately encoding their translation in one (and, in one case, two) of the three scripts used in
writing Tamazight, the Berbers’ language. These include Arabic script, with its inherent religious
significance and socio-political association with Arab culture; Tifinagh script, which represents the
ancient indigenous Berber civilization; and the Latin script associated with modernity and
technology. Through the script choices they made in their translations, translators evoked mental
associations linked to each script, and hence managed to move the audience through different
historical epochs; align the Berber community with specific cultures; assert or reject certain claims to
ethnicity; and narrate the Berber history as beginning at one specific point in time.
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Eman Alkroud is a PhD candidate at the University of Manchester. She received her
B.A. in English Language and Literature from the University of Dammam in Saudi
Arabia. In 2013 she received her M.A. in Translation and Intercultural Studies from the
University of Manchester. Between 2007 and 2010, she worked as a freelance
translator and cooperated with the Kuwaiti Centre for Research and Studies by
translating two books about the history of the Arabian Gulf. She is passionate about
translation, reading and history.
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Clemet Askheim
Inland Norway University of Applied Sciences/
University of Oslo, Norway)

FROM CURA TO CARE — CULTURAL TRANSLATION AND ONTOLOGICAL BIFURCATION

Several authors and philosophers have been inspired by the second century Roman fable of Cura.
Goethe adopts elements of it in the second part of Faust, and Herder recasts the myth in the
poem Das Kind der Sorge. For both, the fable illustrates a fundamental aspect of our human
condition, namely the ontological gap between life and death, body and soul. This presentation
examines the genealogy of translations of the myth of Cura, which is regarded here as the source
text for a range of literary adaptations, commentaries and philosophical elaborations. In Heidegger’s
(1962) work, the myth is given a central place in his thinking about being and ontology, and as the
defining expression of the ontological gap between earth (Tellus) and the sky (Jupiter). Human
existence is both a unity of body and soul, keeping the earth and the sky together, but through our
capacity for thinking and abstracting, we are also the producers of this ontological bifurcation. This
metaphysical rift necessitates mediation between the two ontological domains, between body and
spirit, nature and culture. And it becomes manifest in epistemology as the gap between generalized,
abstract knowledge and the concrete reality of lived experience, providing also the rationale behind
medical Knowledge Translation (KT), a practice that attempts to bridge this gap. But what if there
was no gap in the first place? This is what Heidegger’s reading of the myth indicates. How could we
make sense of such a primordially unified world? Would its existence remove the need for
ontological and epistemological translation?

Reference

Heidegger, M. (1962) Being and Time, Translated by J. Macquarrie & E. Robinson from the original
German text: Sein und Zeit, Oxford: Blackwell.

Clemet Askheim is currently working as Research Assistant at the Institute of Health
and Society, University of Oslo. He received his MA in Philosophy from University of
Bergen, with a thesis on the dialectics of liberation in Sartre’s Critique of Dialectical
Reason and Fanon’s The Wretched of the Earth. He has since been teaching philosophy
at Inland Norway University of Applied Sciences and University of Bergen. His research
interests include political philosophy, Marxist theory, philosophy of science, history of
science, and existentialism. His current research focuses on the history of the concept
of sustainability, knowledge translation in medicine, the foundations of evidence-
based medicine, and ontologies of medicine.
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Michela Baldo
University of Hull, UK

TRANSLATING “DE-MEDICALIZED” FEMINIST KNOWLEDGE ON BODY AND SEXUALITY

This presentation investigates the translations produced by and circulating among Italian
transfeminist collectives concerning the concept of health and self-knowledge on body and sexuality.
In these scenarios health becomes synonymous with freedom of choice on matters such as one’s
own body, affective and sexual relationships and reproduction, in an attempt to overturn the
asymmetrical relationship between expert knowledge and the needs expressed by LGBTQ
subjectivities on these topics. The specific texts discussed are Texto Yonqui (2008) by queer activist
and theorist Paul Preciado, translated as Testo Tossico [Toxic Text] (2015); and Cofio Potens (2014)
by Spanish post-porn activist Diana Torres, translated as Fica Potens [Powerful Cunt] (2015). The first
text is a narrative about the self-injection of testosterone outside the medical-juridical protocol for
sex change, while the second is a manual about female sexuality centered on the anatomy of the
vagina and on female ejaculation, a topic censored and pathologized by institutional medicine for
centuries.

These texts will be analyzed by looking at the translation of specific terminology related to health
and sexuality, and at the functions that these translations carried in the above-mentioned specific
transfeminist collectives. Texto Yonqui has been used, for example, to circulate knowledge on
hormones within spaces such as “queer consultorie” [queer clinics], inspired by the feminist
initiatives of self-help clinics of the ‘70s in Italy, while Fica Potens has been presented alongside DIY
workshops on squirting, run by one of the translators of the text who became a performer. This
presentation thus explores the performative aspect of translation (Robinson 2003), what translation
does to its audience and its translators, and more specifically how translation is involved in the co-
production of de-medicalized feminist knowledge on health and sexuality, invoked as a way to
challenge institutional, patriarchal and heteronormative medical narratives which have marginalized
or censored this knowledge.
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Samia Bazzi
Lebanese University, Beirut, Lebanon

THE CONSTRUCTION OF RADICAL ISIS CALIPHATE CONCEPTS THROUGH TRANSLATION

This paper examines the contribution of translation to the shaping of ISIS concepts and discourses
circulated through its media machine, including Dabig Magazine and Al-Furqan Foundation. 1t will
explore a range of propaganda strategies used by ISIS to disseminate radical thought through
professional digitalized media by drawing on a corpus of texts published in such outlets — including
political speeches by ISIS leaders, as well as reports and narratives written by their followers, all of
which are translated by ISIS’ “mujtahidun” [the industrious ones]. A comparative analysis of the
original and translated texts reveals a number of translation strategies that ISIS deploys to construct
radicalized knowledge, serve a violent agenda, and appeal to a large number of potential foreign
fighters. It will be argued that non-translation is a particularly important strategy. ISIS-coined
concepts such as Khilafa, Ummah, Hijra, Bay’ah, Tawagit, and other motifs saturated with an ancient
Islamic register, tend to be left untranslated, as a way of reinforcing perceptions of Muslim unity,
power, allegiance, and brotherhood. The analysis further reveals that particular ideological concepts
are left untranslated when ISIS propagandists advocate fighting against the “unbelievers”, in an
attempt to galvanize the group’s followers — whether by appealing to their religious fanaticism or
promoting the uncritical reproduction of symbolic discourses grounded in Islamic history. These
strategies highlight the importance of language use in the reproduction of radical systems of thought
and the use of translation for recruiting purposes. This socio-political-linguistic study draws upon
Critical Discourse Analysis — incorporating the work of Fairclough (1995), Gramsci (Forgacs 1988) and
Foucault (1984) — to unravel the connections that exist between language use and the power of ISIS
as a group (Fairclough 1995), and illustrate how specific translation techniques can be adopted to
reinforce the Caliphate’s hegemony.
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Karen Bennett
Universidade Nova, Lisbon, Portugal

PORTUGUESE AS A LANGUAGE OF KNOWLEDGE IN THE CONTEXT OF THE PADROADO
(‘PATRONAGE’) OF ASIA, 15™-17™ CENTURIES

In around 1579, two Jesuits, Matteo Ricci and Michele Ruggieri, published a bilingual dictionary of
technical and scientific terms for use in their educational programmes in China. What is curious
about this is that it involved neither Latin, the dominant lingua franca of knowledge at the time, nor
Italian, those Jesuits’” mother tongue; rather it was Portuguese that formed the main interface
between Europe and Chinese. This may be seen as a measure of the importance of Portuguese as a
language of knowledge in the context of the Portuguese Padroado or ‘Patronage’ (a set of privileges
granted by the Pope to the Portuguese crown, which gave Portugal a monopoly over missionary
activities in the East).

Under the auspices of the Padroado, Jesuits from various Catholic countries would travel on
Portuguese ships to Macau, from where they dispersed over the region, diffusing not only
Christianity but also ‘Western learning’. We know they were obliged to learn Portuguese because
this was stipulated in 1545 by Francis Xavier, leader of the Jesuit mission to Asia (Lopes 1969: 37).
What is less clear, though, is exactly what role this language played in the Jesuits’ activities. Did they
use it amongst themselves instead of Latin? Was it reserved for business dealings with
administrative officials and merchants? Or was it also a language of instruction and a medium for the
transmission of religious and scientific knowledge?

This paper reports on ongoing research designed to determine the importance of Portuguese in
relation to both Latin and competing vernaculars in this domain. Drawing upon a wide range of
sources — travellers’ reports, Jesuit letters and scientific texts, data from the various printing presses
that were set up in the region, and information about the Portuguese College of St Paul in Macau
(the first Western-style university in the Orient) — it claims that Portuguese occupied a particularly
important role in the dissemination of not only religion but also Western science and technology
under the Padroado. What is more, it also appears to have transmitted knowledge in the opposite
direction, as geographical, cultural, linguistic and other information about the East was returned to
Europe in the form of regular Jesuit (news)letters, which were then systematically translated into
Latin and other vernaculars for distribution throughout the Society’s institutions and beyond. This
suggests that Portuguese was not just an informal lingua franca for communication between people
that do not know each other’s tongue but a crucial pivot language in the vital contacts between East
and West at this particularly important moment of history.
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Nesrine Bessaih
(University of Ottawa, Canada)

INTERSECTIONAL NARRATIVES ON SEXUALITY AND RELATIONSHIPS TRANSLATED FROM THE US TO
QUEBEC: THE CASE OF OUR BODIES OURSELVES

This presentation examines Our Bodies Ourselves (OBOS, 2011), a major American reference book in
sexual and reproductive health, and its ongoing translation/adaptation into French for Quebec
(Canada). It focuses on the way the translation of narratives is used by a group of Canadian activists
to bring intersectionality into practice, acknowledging the multi-layered and multi-faceted nature of
social identities, such as race, gender, (dis)ability, ethnicity, etc.

Presenting both biomedical information and women’s narratives, OBOS has empowered many
American women, contributed to the rise of a women’s health movement in the USA, and has so far
been translated into thirty-five languages/countries. In the English original, personal narratives
contribute to the development of the readers’ critical thinking and agency (Davis 2007). By sharing
personal experiences, women reclaim their knowledge about health, build a common voice and
develop a critique of the biomedical model of health and body. However, to be meaningful and
relevant, these narratives must interact with the reader’s cultural referents. In tune with
intersectionality, the last edition of OBOSin English takes into consideration the diversity of
women’s identities, and this diversity is demonstrated particularly through the selection and
inclusion of narratives from a much wider background. From the point of view of translation studies,
it is particularly interesting to consider whether these narratives remain relevant when transferred
across cultural and linguistic borders.

In Quebec, intersectionality flourishes in academia but the practice of it is rather scarce. Long time
established women’s groups have trouble transforming their ways of working and integrating the
most marginalized women (racialized, disabled, trans, etc.). | am part of a collective of activists
currently engaged in the French translation/adaptation of OBOS. In this project, we decided to adopt
an intersectional approach and are looking for ways to put it into practice. We have chosen both to
translate a number of personal narratives from the source text and to collect narratives from women
living in Quebec. This presentation will present the collective and will discuss the relevance of
translating American narratives while at the same time collecting new narratives from Quebec. It will
argue that co-construction of knowledge is an innovative adaptation strategy, especially suitable for
projects like the translation of OBOS.

Nesrine Bessaih has a Master’s degree in Anthropology (McGill University) and is a
Ph.D. student in Translation Studies at the University of Ottawa. Her doctoral research
brings together anthropology, gender studies and translation studies. For the last 12
years, she has been a community organizer and project coordinator in women'’s health
associations in Quebec (Canada). She has written several articles and directed two
documentaries, all related to women’s health issues.
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Seyhan Bozkurt Jobanputra
Yeditepe University, Turkey

THE UNIFYING POWER OF A CONCEPT: LINKING POLITICS, LITERATURE AND TRANSLATION

Elif Daldeniz argues that Turkey offers valuable ground for analyzing the importation of concepts,
since in the country’s transformation from an empire to a nation state various concepts were initially
imported from various foreign languages into Turkish, only then to embark upon distinct journeys of
their own in their new culture. As a new perspective on this process, she proposes the method
of Begriffsgeschichte, or ‘conceptual history’, drawing on the work of Reinhart Koselleck, a leading
scholar of conceptual history who defines concepts as “words with a special historical meaning”
(Bodeker 2008: 53). A word turns into a concept when the meaning of the context in which it is used
becomes an integral part of the word itself. Scholars working in the field of conceptual history do not
associate a concept with a single word but instead draw upon the idea of a semantic field consisting
of synonyms, antonyms, and associated terms (Hampsher-Monk et al 2008: 2). Using this method, |
will demonstrate that the concept of realism was transferred as a literary school into Turkish
literature during the westernizing phase of the Tanzimat Period (1839-1908), and was then
transformed into a concept during the Republican Period via its association with central components
of the official ideology. Positivism, a major component of the (later) official Ottoman ideology, was
an effective tool in the transfer and contextualization of realism during the Tanzimat Period, when it
re-contextualized realism by associating it with concepts that were central to the ruling ideology of
the era. This ideology was enshrined in the six principles of Atatiirk’s People’s Republican Party:
populism, nationalism, statism, republicanism, ‘revolutionism’ and secularism. This presentation
argues that the strongest evidence of the link between the official ideology and the (re-)
contextualization of realism in the Turkish context is to be found in the literary journal Varlik, one of
the major journals of the early Republican Period. In its choice of works to be translated and its
description and analysis of those works, Varlik continually and deliberately merged the concept of
realism with the six principles of the official state ideology. This presentation will further argue that
realism was also expected to form a link between the reading public and the official ideology by
ensuring that the new ‘realist’ literature, both translated and indigenous, offered people ‘potential
models for life’ in line with the official state ideology.
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conceptual transfer, discourse analysis, periodicals, translation and ideology. Dr
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Julia C. Bullock
Emory University, Atlanta, Georgia, USA

A TALE OF TWO TRANSLATIONS: REINTERPRETING BEAUVOIR IN JAPAN, 1953-1997

Simone de Beauvoir’s famous insight in The Second Sex that one is not born, but becomes, a woman
is often credited for elucidating crucial distinctions between biological sex and socially constructed
gender — the conceptual foundation for much of the feminist theoretical work that followed. In
Japan, appreciation of this important distinction contributed to a rise in ‘second-wave’ feminist
discourse in the 1970s that became known as dman ribu [“women’s lib”], a movement that was
instrumental in challenging many of the gender stereotypes that were responsible for the social
oppression of postwar Japanese women. But in spite of the revolutionary impact of this new
appreciation of gender within feminist discourse, Beauvoir’s contribution to this philosophical
revolution remained poorly understood, primarily because the first Japanese translation of The
Second Sex by lkushima Ryoichi (as Daini no sei, 1953) gave readers the mistaken impression that
Beauvoir denigrated both female corporeality and motherhood. Japanese readers thus came away
from the lkushima translation with the understanding that Beauvoir argued women’s only path to
transcendence was to refuse motherhood entirely, a notion that was culturally abhorrent in the
early postwar context in which it first appeared. This paper will argue that much of the confusion
surrounding lkushima’s rendering of Beauvoir was produced by his handling of crucial terms that
derived from her existentialist philosophical framework, and specifically the notion of woman’s
‘situation’. While Beauvoir understood this to be culturally and historically determined, Ikushima’s
mistranslations gave the impression that it was fixed and immutable, directly contradicting the
philosopher’s original intention and rendering many of her arguments nonsensical. These
mistranslations therefore had important consequences for the development of feminist theory in
Japan in the first few postwar decades, and the confusion they spawned was not dispelled until the
release of a new version of Daini no sei in 1997 by a team of activist feminist translators determined
to restore Beauvoir to her proper place in the history of feminist theory.
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Jan Buts
University of Manchester, UK

CONCORDANCING DISCORD: ONLINE ALTERNATIVE MEDIA AND THE VOCABULARY OF
DEMOCRACY

Several decades ago, Raymond Williams asserted in his nodal study of culture and society that ‘[no]
guestions are more difficult than those of democracy, in any of its central senses’ (1983: 76). Since
then, these questions have become more complex and gained significant visibility in the context of
contemporary radical politics. While references and appeals to ‘democracy’ abound in today’s
institutional and philosophical discourses, they are particularly prominent in online alternative
media on the left of the political spectrum. In McLennan’s view, the ubiquity of the term might result
‘from the appeal of the combinations it forms with various — very different — qualifying terms’ (2005:
76). This paper seeks to explore such qualifying terms, and examine how and why they are
discursively mobilized in online activist publications.

This presentation addresses these questions by drawing on the Genealogies of Knowledge Corpus,
which aims to chart changes in the meaning of key concepts pertaining to the body politic and
scientific expertise as they have travelled across centuries, languages and cultures through
translation. Specifically, my study focuses on a specialized subcorpus of Internet discourse,
consisting of articles published in various politically oriented media outlets, and reports on the
results of a collocational analysis of ‘democracy’ based on Sinclair's quadruple framework of
collocation, colligation, semantic preference and semantic prosody (Sinclair and Carter 2004). By
extracting the various faces of ‘democracy’ from their hyperlinked environment, and subjecting
them to a data-driven comparative analysis, the paper clarifies the ongoing struggle for a single
vocabulary item that governs a gargantuan conceptual space.
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key concepts pertaining to the body politic.

Genealogies of Knowledge 2017 Conference Book of Abstracts 53


http://genealogiesofknowledge.net/gok2017conference/presenters%23buts
http://genealogiesofknowledge.net/genealogies-knowledge-corpus/

Maria Calzada-Pérez
Universitat Jaume I, Spain

CORPUS-BASED GENEALOGIES OF KNOWLEDGE

According to Foucault (2003), the term “genealogy” refers to a deconstructive technique of truth in
which the researcher explores the spatial and chronological proliferation of dominant concepts,
identifying differences and similarities along the axes of both time and space to unveil complex,
heterogeneous realities underneath apparently homogenous, uniform constructs imposed during
the course of power struggles. To date, Corpus-based Translation Studies has drawn on powerful
tools to identify and quantitatively measure differences, but research focusing on similarities
remains scarce and diachronic studies lag behind synchronic investigations.

Focusing on issues of methodology and genealogy, this presentation will draw heavily on Modern
Diachronic Corpus-Assisted Discourse Studies to examine differences and similarities between
original and translated text throughout “comparatively brief periods of modern times” (Partington et
al. 2013: 265). Its starting assumption, in agreement with Taylor (2013: 83—-84), is that by identifying
only differences between source and target texts “we effectively create a ‘blind spot’ that can only
be rectified by supplementing this focus with an investigation of similarities. The current study
therefore sets out to investigate both types of relation by combining traditional corpus analysis tools
(such as word lists, keyword lists and concordances) with innovative CL tools (e.g., detailed
consistency relations, key keywords and associates, lockwords, c-collocates and s-collocates)
(Partington et al. 2013). The data consists of the European Comparable and Parallel Corpus Archive
of Parliamentary Speeches (ECPC). Compiled at the Universitat Jaume | (Spain), this archive (of over
100 million tokens) covers the period 2004-2011 and consists of original and translated English
and/or Spanish proceedings of the European Parliament, the Spanish Congreso de los Diputados and
the British House of Commons. ECPC incorporates contextual (sociolinguistic and sociocultural) and
metalinguistic information, the latter relating to the speakers’ status, gender, constituency, party
affiliation, birth-date, birth place, post, and institutional body and sub-body of representation, all
encoded using XML annotation. The ECPC Archive has a modular structure that makes comparison
along the spatial and temporal axes possible.
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Leo Tak-hung Chan

Lingnan University, Hong Kong

AGAINST THE EUROCENTRIC “MAPPING” OF CHINESE PHILOSOPHICAL TERMS: THE USES OF
LITERALISM AND TRANSLITERATION

The publication of three articles on the translation of Chinese philosophical texts by Jonathan Rée,
Eske Mgllgaard and Wiebke Denecke in recent years has opened new perspectives on the subject.
The thrust of their respective arguments can be summarized as follows. Rée is dissatisfied with the
manner in which Chinese philosophical terminology has been defamiliarized in translation, in
contrast to the exoticizing approach that is typically followed when translating terminology used by
continental European philosophers. On the other hand, Mgllgaard critiques the way in which, under
the ‘philosophical turn’ in translation, Chinese concepts are reinterpreted from a Eurocentric
perspective — and, in an extreme case, translated to support postmodern, deconstructionist
readings. Finally, Denecke attacks the way in which the translation of Chinese philosophical terms
subtends a belief in the universality of Western ideas, as translators interpret Chinese philosophical
concepts via those of humanism, skepticism and mysticism. All three scholars challenge the tradition
of Chinese philosophy translation over the past two centuries and draw attention to the constraints
that the corpus resulting from that translation tradition imposes on translators, who are often
unable to follow their personal preferences. Unlike Western sinologists/philosophers, Chinese
translation theorists have come forward with new proposals to tackle this problem. These reflect the
priorities of government policies on the translation of Chinese classics, and often involve the
extensive deployment of native Chinese speakers in “outward translations” of philosophical works,
so as to undermine the Eurocentrism in philosophical translations. Judging from recent publications
on the subject in the People’s Republic of China, two strategic alternatives are viewed as viable. One
involves the use of extreme literalism, in which important philosophical concepts are rendered in
‘China English’ (not to be confused with ‘Chinglish’), and the other is the use of transliteration,
meant as resistance against the domestication method. Both show a desire to counter the ‘mapping’
method, whereby equivalences are sought from within the European system, in an approach that is
perhaps more congenial to the translation of literary, rather than philosophical, texts. This
presentation explores how Western and Chinese translators have translated several key terms
(benevolence/ren, ether/qi, gentleman/junzi, five elements/wuxing) in the past twenty years; it will
document the shifts from an older (sinological, familiarizing) to a newer (source-initiated, alienating)
method in representing the Chinese ‘science of wisdom’ to a Western audience, and ponder on the
epistemological revolution that might ensue.
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include: One into Many: Translation and the Dissemination of Classical Chinese
Literature (Rodopi Editions, 2003); Twentieth-Century Chinese Translation Theory:
Modes, Issues and Debates (John Benjamins, 2004) and Readers, Reading and
Reception of Translated Prose Fiction in Chinese: Novel Encounters (St. Jerome, 2010).
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David Charlston
University of Manchester, UK

REPOSITIONING HEGEL’S ‘MASTER-SLAVE’ NARRATIVE IN THE ‘FREE WORLD’

Following World War I, German philosophy played an important role in the transformation of
Western Liberal Democracy. Populist narratives of an anti-communist ‘Free World’ (Bird 2006;
Davies 2017; Mure 1949) initiated a selective repositioning of philosophers, with targeted
retranslations of key texts into English. The paper argues that understanding the positioning of
translators makes a significant contribution to political knowledge and enhances active engagement
with texts such as Hegel's Phenomenology. The argument is presented with reference to A. V.
Miller’s retranslation of Hegel’s famous ‘master/slave’ narrative, showing how the translated text
was re-framed against the changing socio-political context of the cold-war. This analysis is supported
by socio-narrative theory (Baker 2006) and Bourdieusian sociology (Hanna 2016).

Hegel uses the master/slave narrative — a sophisticated derivative of Defoe’s story of Robinson
Crusoe and Friday — to explain the phenomenon of human self-consciousness: two independent
minds gradually become ‘self-conscious’ following a face-to-face conflict. Hegel’s German terms
‘Herr’ and ‘Knecht’ suggest a feudal setting in which ‘lord’” and ‘bondsman’ renegotiate their
asymmetric relationship in terms of limited but mutual respect. However, in the cold-war context of
Miller’s retranslation, more topical narrative layers had become superimposed on this
phenomenological allegory. Hegel’s ‘master/slave’ dialectic became increasingly politicized, primarily
by Marx and Kojéve, so that, for some, the two characters had come to symbolize the conflict
between the dominant bourgeoisie and the enslaved working classes. Miller’s retranslation resists
this interpretation, rehabilitating Hegel as a philosopher of the hierarchical but cautiously liberal
‘Organic State’ (Mure 1949), and thereby contesting alleged links with communism but, at the same
time, questioning the development of a facile neoliberalism based on a rigid conception of economic
freedom (Davies 2017).

The presentation will demonstrate how Miller’s retranslation contributes to the re-conceptualization
of political freedom by re-framing the master/slave story. Details in the text and paratexts will be
explained with reference to the wider context, especially where the paratexts explicitly frame
personal and theoretical narratives relevant to the development of liberal, socialist and alternative
political theory (Bird 2006).
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Dr David Charlston, MMus, MITI, MCIOL is a freelance translator and independent
researcher. He completed his PhD in Translation and Intercultural Studies at the
University of Manchester in 2012 and has recently been appointed Honorary Research
Fellow at the Centre for Translation and Intercultural Studies in Manchester (CTIS). He
is currently helping with the corpus-building phase of the Genealogies of
Knowledge project. His personal research relates to the influence of retranslations of
German philosophy on the shaping and dissemination of liberal political theory. He
has published work in The Translator and in Radical Philosophy, and is currently
writing a monograph for Routledge Advances in Translation and Interpreting
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Studies on the life and work of A. V. Miller, who retranslated six Hegel titles during the
cold-war era. He is a member of the Hegel Society of Great Britain and the Hegel
Society of America.
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I-Hsin Chen

Chinese University of Hong Kong, Hong Kong

RETHINKING KNOWLEDGE THROUGH THE EARLY ENGLISH TRANSLATIONS OF ZHU XI’S STUDY
OF LI B8

This presentation analyzes the early English translations of Zhu Xi’s study of /i ( Hrinciple’, ‘law’,
‘fate’ or ‘pattern’) by James Legge (1815-1897), Thomas McClatchie (1815-1885) and Joseph Percy
Bruce (1861-1934). A central figure in Chinese history, Zhu Xi contributed to the renewal of
Confucianism, the formation of science and the development of the art of statecraft in China. His
study of /i, which combines cosmological investigation with spiritual practice, reveals significant
differences between Chinese and Western worldviews and challenges Western classifications of
knowledge. This paper aims to explore the extent to which the translations of /i by Legge, McClatchie
and Bruce transformed philosophical and religious knowledge in nineteenth- and early twenty-
century Europe. It will be argued that these translations demonstrate the great promise arising from
and considerable difficulty involved in constructing Sino-Western dialogue; and reveal the crucial
role that translation plays in questioning and re-conceptualizing knowledge as part of the process of
acculturation between two or multiple traditions. Legge (1861; 1893), who translates /i as ‘principle’,
believes that Zhu's idea of a heavenly principle is relevant to Christian theology — while
acknowledging the differences between Zhu’'s study and Christianity. McClatchie (1874)
translates [fas ‘fate’, thus characterizing Zhu’s study as alien to Christianity. Finally, by
translating Il as ‘law’, Bruce (1922; 1923) foregrounds Zhu’s capacity to enable a more integral view
of philosophy and religion. Overall, this presentation hopes to illuminate a dynamic yet hitherto
under-discussed process of knowledge construction through translation across China and the West.
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I-Hsin Chen is Assistant Professor in the Department of Translation at the Chinese
University of Hong Kong, where she has spent one year conducting research on the
translation of key Chinese cultural concepts as a postdoctoral fellow. She received her
Ph.D. in Translation and Intercultural Studies at the University of Manchester, UK. Her
doctoral thesis discussed religion, dialogism and intertextuality in James Legge’s
translation of the Confucian Analects. She has published articles in various journals,
including Translation Studies, International Communication of Chinese Culture,
Translation and Interpreting Studies (forthcoming 2017), and Journal of Translation
Studies (forthcoming 2017). Her research interests include translation studies, Chinese
studies, philosophy and religious studies, and cross-cultural communication.
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Christina Delistathi
Birkbeck, University of London, UK

COLLABORATION IN THE TRANSLATION OF THE SELECTED WORKS OF MARX AND ENGELS

This paper investigates the collaborative working practices of agents involved in the Greek
translation of the Selected Works of Marx and Engels (1951) — published by the Communist Party of
Greece and translated by a group of party members employed as ‘professionals’. While collaborative
translation goes back a long way and has been documented in different contexts (e.g. religious,
feminist and non-professional translation), the history of such practices remains a neglected area of
inquiry in Translation Studies. Indeed, translation in the ‘West’ has been traditionally approached as
a solitary undertaking (Bistué 2013) — with the exception of studies on Bible translation and other
translations carried out in Medieval and Renaissance Europe, and more recent research on the work
of networked amateur translators in the digital culture.

This paper’s basic premise is that working practices mould translations, and that translators’
contribution to intellectual history cannot be fully appreciated unless we understand how they
worked. In this study, the agents involved in the translation of Selected Works of Marx and
Engels were political refugees who had fled Greece in the aftermath of the party’s defeat in the Civil
War (1946-1949) and worked in its Bucharest Translation Department. Based on unpublished
archival material and historical research, the paper examines the working practices of translators in
terms of perceptions of what it meant to be a ‘professional’. Professionalization fashioned the party
as the expert who had the right to translate and prescribe the ‘correct’” way to translate Marxist
texts. Studying these collaborative working practices reveals the power dynamics between different
agents; shows which aspects of translation were considered important; and informs us about
translation strategies and agendas shaping texts. In the translation project that this presentation
reports on, translating was, as St. André (2010) notes in relation to the Chinese context, “a multi-
layered and multi-staged process”. Collaboration between ‘professionals’ resulted in very literal
Greek language versions that were then made more idiomatic, revised, typed and proofread by
other agents before the translation was approved for publication by the editor. Examining the
translation practices in this case study can yield a better understanding of the production of
translated texts and devise new approaches to theorize collaborative translation.
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Christina Delistathi’s research focuses on the translation of political texts by counter-
hegemonic institutions and activist networks. She has published on the translations of
the Communist Manifesto into Greek, and on the construction of Marxist discourse
within the context of power struggles for the control of Marxist theory. Her current
research interests include the study of politically engaged translators’ working
practices and the effects of these on translated texts and discourses, as well as the
study of academic writing through a historical perspective.

Genealogies of Knowledge 2017 Conference Book of Abstracts 60


http://genealogiesofknowledge.net/gok2017conference/presenters%23delistathi

Tansel Demirel
Bogazici University, Turkey

ZIYA GOKALP’S VIEWS ON THE PRODUCTION OF SOCIOLOGY AND SCIENTIFIC TERMINOLOGY IN
TURKISH

The scholarly literature tends to frame the work of Ziya Gokalp (1876-1924), who is considered to be
the founder of Turkish sociology, as the product of a “simple” transfer or translation of “Western
sociology”. This body of literature does not engage critically with the significance of the practices of
transfer and translation in the context of Gokalp’s work and the knowledge production processes
that underpin it. A large number of scholars, for example, have drawn attention to the limited
originality of Gokalp’s work — mostly on account of his “borrowing” of many conceptual tools from
French sociology. However, so far there has been no in-depth study on the relationship between
Gokalp’s contribution to the production of sociological knowledge and specialized sociological
terminology in Turkish, and the ideas he put forward on transfer, translation and originality. This
paper attempts to shed some light upon this issue by examining Gokalp’s ideas on terminological
production within his broader theorization of cultural change. It will first examine the linguistic
changes that Turkish went through in the early twentieth century. Among such changes, it will focus
on linguistic borrowings, that Gokalp viewed as quintessential examples of societal contacts (as well
as true markers of cultural boundaries). | will then examine his approach to the transfer of scientific
and, specifically, sociological knowledge into a culturally and linguistically different and rapidly
changing society. | will try to elucidate how he conceptualized the production of sociological
knowledge and terminology in Turkish, and related it to the issues of originality and translation (and
thereby to the problem of cultural boundaries). Drawing parallels between the borrowing of
“foreign” terms and the borrowing of institutions from other nations, Gékalp views the production
of scientific terms in Turkish (basically through translation) as a prime example of original creation
and an integral part of his way of doing sociology. This presentation will show that Gokalp’s
conception of translation (terciime), transfer (nakil) and original (orijinal) is quite different from their
dominant counterparts in the modern world; it will also demonstrate how, by using these terms, he
underlines the assimilative capacity of the receiving language and culture.

Tansel Demirel is a PhD student in the Department of Translation Studies at Bogazigi
University, Istanbul. He currently works as an instructor at Okan University, Istanbul.
He has worked as a translator and editor for a number of Turkish publishing houses.
His translations into Turkish include The Politics and Poetics of Translation in Turkey,
1923- 1960 by Sehnaz Tahir Girgaglar; Evliya Celebi in Diyarbekir, edited by
Boeschoten and van Bruinessen; The Great War and the 20th Century, edited by
Winter, Parker and Habeck; Poetry’s Voice, Society’s Song by Walter Andrews;
Ottoman Manufacturing in the Age of the Industrial Revolution by Donald Quataert,
and Masami Arai’s Turkish Nationalism in the Young Turk Era.
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Joris van Eijnatten
Utrecht University, Netherlands

CONCEPTS AND CONCEPTIONS IN DIGITAL HISTORY

Digital historians often claim that they are capable of tracing concepts using digital techniques. But is
this, in fact, what they do in practice? Do they actually trace concepts in the more theoretical or
philosophical sense of the term? Or are they tracing something less precise and less well-defined?
Following discussions that go back to at least the 1950s (e.g. Gallie 1964, Kosselleck 1979, Macia
1998), we could distinguish between concepts sensu stricto and concepts sensu lato, and call the
latter ‘conceptions’ rather than ‘concepts’. Conceptions denote the less precise notions commonly
pursued by most historians — variously referred to as thoughts, ideas, views, beliefs, or even images,
perspectives, opinions, convictions, intentions, feelings, points of view, considerations, and so on.
Unlike concepts, conceptions cannot be precisely demarcated; at best they can be described on the
basis of information specific to the context in which the word is used. Presumably, in most cases,
concepts sensu stricto underlie conceptions, and where they do these concepts are difficult to make
explicit. In technical philosophical terms, the difference between a concept and a conception could
then be described as follows:

Concept_M = a mental representation of the concept M, the content of which is determined by the
attribute P (e.g. ‘sovereignty as the quality of having supreme power’).

Conception_M = a representation of the attribute P that is considered to be constitutive of the
concept M, where M cannot easily be identified (e.g. ‘power to the people’, which can mean
multiple things, including ‘popular sovereignty’, which in turn is not the same as ‘sovereignty’).

In the context of digital humanities or digital history, a clearer distinction between concepts and
conceptions is required for at least two reasons. Firstly, digital humanities often has an
interdisciplinary focus. Because philosophers, linguists and historians tend to use the terms
differently (cf. Kuukanen 2008; Betti and Van den Berg 2014), some measure of clarity is desirable, if
only to prevent a dialogue of the deaf. Secondly, the material used by historians when applying
digital methods and techniques, ranging from frequency counts and collocates to topic modelling
and word embeddings, often lends itself better to a history of conceptions than conceptual history.
This presentation argues that historians should perhaps reassess their claims.

References

Betti, A. and H. van den Berg (2014) ‘Modelling the History of Ideas’, British Journal for the History of
Philosophy 22: 812-835.

Macia, J. (1998) ‘On Concepts and Conceptions’, Philosophical Issues 9: 175-185.

Gallie, W. B. (1964) Philosophy and the Historical Understanding, London, Chatto and Windus.

Koselleck, R. (ed.) (1979) Historische Semantik und Begriffsgeschichte, Stuttgart: Klett-Cotta.

Kuukkanen, J. (2008) ‘Making Sense of Conceptual Change’, History and Theory 47: 351-372.

As a cultural historian, Joris van Eijnatten (Department of History and Art History,
Utrecht University) works on various interrelated fields, including the history of ideas,
religion, media and communication. His research involves source material ranging
from the eighteenth century to the present. Joris is an editor of the open-access
journal HCM, the International Journal for History, Culture and Modernity. His current
projects involve digital humanities research into popular conceptions of Europe and
modernity in twentieth-century newspapers.
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Ahmed Elimam
University of Leicester, UK

MEDIA, TRANSLATION AND THE CONSTRUCTION OF THE MUSLIM IMAGE: A NARRATIVE
PERSPECTIVE

The knowledge constructed by the media whilst reporting on events can create, feed into and/or
circulate certain narratives about given peoples, and therefore direct the way in which receivers
think about them. Translation plays a crucial role in this context since media-created knowledge or
narratives cannot travel across linguistic and cultural boundaries without the help of translators.
With respect to reporting on a “violent” event, the media more often than not present the Qur'an
and Islam as primary motivations for some of the atrocities that have recently been seen around the
world. The result of this process is that a large body of “biased” knowledge about the Qur’an and, in
turn, about Islam and Muslims, is circulated publicly and arguably accorded a great deal of credibility
(Goffman 1981). Looking specifically at how the media reports on news of violent events in which
Islam is evoked, this presentation aims to identify how specific verses from the Qur’an are quoted in
contexts of violence, thereby providing an “explanation” for individual acts by relating them directly
to the Muslims’ holy book.

To realize this aim, the presentation starts off with a brief literature review in order to identify some
of the common narratives (re)produced by the British media in relation to the Qur’an, since
knowledge of how the holy book is perceived influences public perception of Islam and Muslims.
Drawing on narrative theory (Baker 2006), | introduce public and meta-narratives which are relevant
to the data analysis. Using Lexis Nexis newspaper archives, | identify the Qur’anic verses repeatedly
used by UK national newspapers between 11/9/2001 and 1/9/2016. | then qualitatively examine two
of the newspaper articles featuring the most repeated verse to establish how narrative features
(selective appropriation, causal emplotment, temporality and relationality) are used to frame the
readers’ understanding and relate individual acts of violence to the Qur’an. By shedding more light
on the active role of translation in the media, | hope to raise awareness of the dangers posed by
misrepresenting the world’s second largest religion, and more importantly, of the dangers posed by
accepting what is presented to us as news unquestioningly.
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Dr Ahmed Elimam obtained his PhD in Translation Studies from the University of
Manchester in 2009. He is currently a lecturer in Translation Studies at the University
of Leicester, where he teaches translation theory and practice at undergraduate and
postgraduate levels. Dr Elimam previously taught at the University of St Andrews and
the University of Manchester. His research interests lie in the areas of Arabic literary
translation, Qur'an Translation, and Translation and Ideology. He is particularly
interested in the stylistic challenges that translators of Arabic in general and the
Qur’an in particular come across and the total effect of their choices on their
respective output. His recent publications include: ‘Translating the Qur’an into English:
Target Readers’ Expectations’ (2017), ‘The Translation of the Qur’an: Different
Loyalties’ (2014) and ‘Marked Word Order in the Qur’an and its English Translations:
Patterns and Motivations’ (2013).
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Eivind Engebretsen & John @demark
University of Oslo, Norway

TRANSLATING TRANSLATION — EXPANDING THE KNOWLEDGE TRANSLATION METAPHOR

Modern medicine is confronted with cultural crossings in various forms. On the one hand, the recent
wave of migration imposes a new awareness about the cultural dimensions of both physical and
psychological therapy. On the other hand, religious and ideological radicalization raises new
questions about how to draw the line between pathology and conviction, and how to deal with
cultural and religious discontent in clinical settings. The 2014 Lancet Commission on Culture and
Health pointed out that ‘the distinction between the objectivity of science and the subjectivity of
culture is itself a social fact’ (2014: 1607). In line with the Lancet Commission’s stance, we maintain
that there is a need for a fundamental questioning of the cultural distinction between the objectivity
of science and the subjectivity of culture, the generality of the natural sciences and the singularity of
the humanities. In this presentation, we first argue that medical knowledge translation (KT) is based
on a simplistic view of translation and knowledge dissemination, a view that to a large extent takes
translation as a phenomenon for granted. Moreover, we maintain that the practice of KT might
benefit from incorporating more theoretical notions of translation as an entangled material, textual
and cultural process which inevitably impacts the ‘original scientific message’. The linear conception
of translation inherent in KT has motivated researchers to abandon the metaphor and replace it with
notions such as ‘co-creation’ or ‘transformation’. We instead advocate that there is a theoretical and
practical potential in the concept of translation that risks being lost with the introduction of a new
terminology. The fact that translation has become a toposin modern science, with the ability to
assemble an array of divergent approaches and practices under one name, makes it a key
instrument for transdisciplinary exchange. In this situation, concepts and practices of translation
have an unexploited potential for bridging the gap between medicine and social/human sciences.
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Eivind Engebretsen is Professor of Medical Epistemology and Research Director (as the
first with a human science background) at the Faculty of Medicine, University of Oslo,
Norway. His current research is concerned with the discourse of ‘knowledge
translation’ within medicine, its different genealogies and how it might be expanded
by drawing on theories of translation from linguistics, philosophy and anthropology.
He leads the research group KNOWIT — Knowledge in Translation. Engebretsen’s
originality as a researcher lies in his ability to ‘bridge the gap’ between the medical
and the human sciences and to engage with academic discourses in both fields. He has
published in leading journals in medicine (e.g. The Lancet and the British Medical
Journal) and the humanities (e.g. Social History) and collaborated with influential
scholars in both disciplines, including the French-Bulgarian philosopher and
psychoanalyst Julia Kristeva, the Oxford academic and physician Trisha Greenhalgh,
and the Harvard anthropologist and physician Paul Farmer.

John @demark is Associate Professor of Cultural History. His main research theme is
cultural translation, the translation of knowledge and early modern encounters
between Europe and America, and the history of the human sciences. His doctoral
dissertation examined cultural translation and early modern cultural encounters, and
his post-doctoral project was concerned with Amazonia as a topos in cultural theory,
ethno-politics and popular culture. @demark has ample experience in research
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collaboration and research management as a Pl in a range of projects, including The
Body in Translation — Challenging and Reinventing Medical Knowledge Translation
(with E. Engebretsen, University of Oslo) and ‘The Body in Translation — Early Modern
Cultural Translation and the Constitution of the Human Sciences (with Michael
Wintroub, University of California Berkeley). He has been a keynote speaker at the
annual conferences of the Association of Authorised Translators in Norway and the
Non-fiction Writers and Translators Organization.
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Jonathan Evans
University of Portsmouth, UK

GATE-KEEPING, TRANSLATION AND RE-EVALUATION IN CRITICAL THEORY: MCKENZIE WARK AND
POLITICAL THOUGHT

In his more recent work, Australian-born cultural and media theorist McKenzie Wark takes the role
of archaeologist and gatekeeper, digging out theories and scholarship that have been overlooked to
develop his own aesthetic and political ideas and create a genealogy of those ideas. This paper will
discuss how Wark’s writing selectively contributes to the afterlife of ideas through repurposing them
as part of his own argument. Earlier work, including the investigation of the mediatization of global
flows of information in Virtual Geography (1994) and the technology focused The Hacker
Manifesto (2004) and Gamer Theory (2007), interacted with other scholarship but focused on the
creation of concepts. His more recent work has, however, shifted towards an explicitly dialogic
methodology of recovering and repurposing existing ideas. In two popularising books on the
Situationists, The Beach Beneath the Street (2011) and The Spectacle of Disintegration (2013), Wark
critically re-evaluates the writings of the Situationist International and its various off-shoots,
guestioning how the political and aesthetic ideas that they developed in the late 1950s and
throughout the 1960s can be made relevant and useful for the contemporary moment and its
distinctive problems. Wark’s next book, Molecular Red (2015), builds his theories for the
Anthropocene through a dialogue with other writers, dragging their work into a different
perspective and discourse: much of his argumentation relies on readings of fiction by Andrei
Platonov and Kim Stanley Robinson, thereby effecting an epistemological translation of ideas from
fiction to politically inflected critical theory. In addition, Molecular Red revisits critical thinking by the
Bolshevik thinker Alexander Bogdanov and Donna Haraway’s feminist science studies. Wark
therefore combines fiction with theory, science with humanities in a series of translations that aim
to develop a possibility for new thinking and new action. Drawing on Lefevere’s (1992) positioning of
translation in relation to other forms of rewriting, | will argue that these books employ translation in
both the literal sense (of texts from one language to another) and a wider sense as ideas and
concepts are reapplied in new contexts that can help shape contemporary political and critical
debate.
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Jonathan Evans is Senior Lecturer in Translation Studies at the University of
Portsmouth. He is author of The Many Voices of Lydia Davis (EUP, 2016) and co-editor
of The Routledge Handbook of Translation and Politics (forthcoming 2018). He has
published articles in journals such as Journal of Adaptation in Film and
Performance, Translation Studies, Journal of Specialised Translation, Translation and
Literature, and TTR.
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Fruela Fernandez
Newcastle University, UK

TRANSLATION, OPPOSITION, AND APPROPRIATION IN POST-2011 SPANISH POLITICS

This paper will focus on the political uses of translation in Spain after the mass protests of 2011 —
popularly known as the indignados or 15M (Delclés 2015) — by contextualising and analysing the
multiple ways in which a series of translated authors (such as Antonio Gramsci, Owen Jones or Slavoj
Zizek, among others) have been used, appropriated, and reinterpreted by different political actors
within the Spanish Left. Since the start of the economic and social crisis in Spain, translation has
become part of a wider process of opposition against the so-called Cultura de la Transicion (“Culture
of Transition”; Martinez 2012), the cultural and social status quo established in Spain during the
period of ‘Transition to Democracy’ (1975-1982) that followed the Francoist dictatorship. This
process of opposition to the CT has involved a reappraisal of Spanish culture with the aim of
establishing a less hierarchical, more politicized, and transformative culture (Moreno Caballud 2015:
178-231). One of the expressions of this reappraisal has been the renewed visibility of politically-
committed publishers (such as Akal, Capitan Swing, Lengua de Trapo, or Traficantes de Suefos,
among others), which have reactivated a publishing model that enjoyed a short-lived prominence in
the years after Francoism. These publishers have relied heavily on the translation of political texts,
either through new commissions or through reprint of out-of-stock texts. By addressing how these
translated texts are mediated by political actors, this paper will show how translation becomes a
political tool, with two potential effects: on the one hand, the expansion of political debate through
the addition of new references, paradigms, and sources of counter-expertise; on the other hand, a
“branding” (Bourdieu 2002) or appropriation of these texts that increases political actors’ social
capital, while enabling them to favour certain readings of the political context.
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Fruela Fernandez is a writer, translator, and academic, currently based at Newcastle
University (UK). His research focuses mainly on the political uses and effects of
cultural products from a transnational perspective. He has published a monograph —
Espacios de dominacion, espacios de resistencia (Peter Lang, 2014)— and edited two
collective volumes on popular music: The Smiths: musica, politica y deseo (2014)
and Joy Division: placers y trastornos (forthcoming). With Jonathan Evans, he is
currently co-editing the Routledge Handbook of Translation and Politics. As activist
translator and interpreter, he has volunteered for activist networks such as Plan C,
ATTAC, and Climat 21. A multi-awarded poet, he has published three books in Spanish
— Una paz europea (2016), Folk (2013), and Circulos (2000) — and co-directed
Cosmopoética, an international poetry festival that won the Reading Promotion Award
of the Spanish Ministry of Culture in 2009.
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Susan Fitzmaurice, lona C. Hine & Seth Mehl
University of Sheffield, UK

CONCEPTUAL CHANGE: SOME CHALLENGES OF MODELLING TIME WITH HISTORICAL DATA

Over the past two years, the Linguistic DNA team has been developing a set of computational
methods for mapping meaning and change-in-meaning in Early Modern English, using transcriptions
from Early English Books Online (EEBO-TCP). In particular, our work relies on the hypothesis that
meanings are not equivalent with words, and can be invoked in many different ways. For example,
when Early Modern writers discuss processes of democracy, there is no guarantee that they will also
employ a keyword such as democracy. We adopt a data-driven approach, using measures of
frequency and proximity to track associations between words in texts over time. Strong patterns of
co-occurrence between words allow us to build groups of words that collectively represent
emergent meanings in context (textual and historical). We term this collective a discursive concept.
The task of modelling discursive concepts in textual data has been absorbing and challenging, both
theoretically and practically.

At the heart of the project is the question of change in relation to time, prompting questions such
as: What are the most appropriate ways of measuring time in relation to concepts? For example,
instead of measuring time in years or decades, can we measure time in relation to the appearance or
disappearance of observed concepts? How does a concept change over time? For example, are there
historical moments when democratic processes tend to be presented via the term democracy (i.e.
when the concept is lexicalised), and other moments when they are presented discursively? Does
such lexicalisation follow observable patterns? Can we observe patterns in the way that such
concepts appear, rise in prominence, decline in prominence, or disappear over time? In this paper,
we explore the problems for discerning, analysing and interpreting conceptual change in terms of
time, and we explore the implications for visualising conceptual change in early modern English, in
relation to various measures of time.

Susan Fitzmaurice (University of Sheffield) is the leader of Linguistic DNA Project
(@LinguisticDNA | linguisticdna.org), a collaborative research project supported by the
UK Arts and Humanities Research Council (project H/M00614X/1), involving the
Universities of Sheffield, Glasgow, and Sussex. Professor Fitzmaurice serves on the
Council of the Philological Society, co-edits the Journal of Historical Pragmatics, and is a
founding editorial board member of the Journal of Historical Sociolinguistics. Her research
centres on the history of the English language, historical pragmatics, and historical
sociolinguistics.

lona C. Hine (University of Sheffield) is a Postdoctoral Research Associate on the Linguistic
DNA Project (@LinguisticDNA | linguisticdna.org), a collaborative research project
supported by the UK Arts and Humanities Research Council (project H/M00614X/1),
involving the Universities of Sheffield, Glasgow, and Sussex. Dr Hine studies the contexts
of semantic change, having completed a PhD in early modern Bible translation (Sheffield,
2014).

Seth Mehl (University of Sheffield) is a Postdoctoral Research Associate on the Linguistic
DNA Project (@LinguisticDNA | linguisticdna.org), a collaborative research project
supported by the UK Arts and Humanities Research Council (project H/M00614X/1),
involving the Universities of Sheffield, Glasgow, and Sussex. Dr Mehl completed a PhD in
English (UCL, 2015), and his current work focuses on corpus semantics and corpus
methodology.
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Antje Fllchter
Universitat Bielefeld, Germany

EVANGELISATION AS CULTURAL TRANSLATION: THE CASE OF EARLY MODERN JESUITS

The interest on the part of historical and cultural studies in hybrid or transcultural phenomena has
emerged in the last decades as a consequence of the culturalist and postcolonial challenging of static
and essentialized social formations (nations, religions) (Juneja 2013). But what does the process of
transculturalization look like? How can we analyze it? Translation concepts seem to offer a useful
tool kit to answer such questions.

Using the example of early modern Jesuit missionaries, this presentation will challenge the concept
of a homogenous post-Tridentine Catholic Church and, on a methodological level, discuss the
usefulness of a range of concepts proposed by translation scholars (including Venuti, Lefevere,
Lotman) in the study of such processes. Evangelization can be understood as one large and
multilayered process of translation (Hsia 2007, Fliichter and Wirbser 2017). Missionaries translated
texts in the literal sense, but also beliefs which were materialized in practices and new social forms.
This translation process was not just a simple process of spreading a static, unchanged and
unchanging Christianity; instead, the missionary context can be conceptualised as a third space
where cultural and religious differences were negotiated and different Christianities evolved
(Armstrong 2007, Ditchfield 2010, Windler 2013). The focus of this paper will be on the sacraments
of Eucharist and marriage and what happened to their content and their meaning during the process
of translating them in different world regions. Different conceptualisations of translation help us to
understand the work of the missionaries, but are also helpful as analytical tools to evaluate the
interaction between missionaries, the people they wanted to evangelise, newly Christianised and
also pre-colonial actors in this specific cultural contact zone.
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Antje Flichter is Full Professor in Early Modern History at the University of Bielefeld
(Germany). In 2002 she earned her doctorate with a thesis entitled Church Politics and
Everyday Life in Jiilich and Berg in the 16th and 17th century, University of Miinster. Between
2008-2012 she led a research group about transcultural statehood at the Heidelberg Cluster
of Excellency Asia and Europe in a Global Context and, during 2012-2015, she led another
project about Jesuit missionaries and transcultural christianities at the same institution. In
2012 she earned her habilitation at Heidelberg University with a book entitled
Representations of Indian Statehood in the German Speaking Discourse. Prof Fliichter has
published several works and articles on early modern global history, the history of the
confessional age in the Holy Roman Empire and in India, the history of knowledge and gender
history.
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Ralf Futselaar
NIOD/Erasmus University, Rotterdam, Netherlands
& Milan van Lange
NIOD/Utrecht University, Netherlands

WHAT IS A JUST PUNISHMENT? THE PUNISHMENT OF COLLABORATORS IN THE NETHERLANDS,
1945-1975

While the concept of ‘justice’ is near-universal across time and societies, the meanings given to the
term are historically and culturally fluid. What is considered ‘just’ in one society may be profoundly
unjust in another. Moreover, conceptualizations of justice can change dramatically even within the
span of a single generation.

In order to study these changes in understandings of what constitutes justice, previous research has
tended to focus on transformations in penal law and/or jurisprudence. When faced with more short-
term changes, however, such methods are limited in terms of the insights they can provide.
Therefore, this presentation aims to demonstrate how short-term changes might instead be studied
through the analysis of emotional reactions within wider society to punishments imposed through
the judicial system. Specifically, we will look at emotional reactions in the Dutch parliament between
1945 and 1975 to capital and prison sentences for war criminals and Nazi collaborators.

We will begin by addressing the complex and changeable views that postwar Dutch society held on
what constituted a ‘just’ punishment for wartime collaborators. Next, we will discuss the emotional
reactions of members of the Dutch lower and upper houses of parliament to the sentencing and
eventual pardoning of these political delinquents, and examine the interplay between broader
developments in society and MPs’ reactions, as expressed in parliamentary debates. Using the
minutes of both houses of parliament we will select discussions about former collaborators and war
criminals that were in custody or had recently been released. We will establish which emotions were
likely to flare up and under which circumstances, and then compare these outcomes to discussions
about penal reform for non-war-related delinquents.

The results of this exercise will enable us to map changing conceptualizations of justice in Dutch
society during this short historical period and link them to specific political traditions and groups.
This allows for a much more multi-faceted interpretation of these changes than is possible though
the study of penal law or jurisprudence alone.

Ralf Futselaar (1976) is a researcher at the NIOD: Institute for War, Holocaust and Genocide
Studies (NIOD) and a lecturer at Erasmus University, Rotterdam. He has been studying the
history of punishment since 2015. He has previously published on the history of hunger, child
mortality, infectious disease, war traumas, crises, rationing, price controls, poverty and
crime.

Milan van Lange (1992) is currently working as an assistant and PhD candidate at the NIOD
and Utrecht University. In his research project ‘War and Emotions’ he investigates emotional
expressions in political and public debates related to World War Il. He is especially interested
in the use of text mining technologies in analysing digitized historical sources.

Genealogies of Knowledge 2017 Conference Book of Abstracts 70


http://genealogiesofknowledge.net/gok2017conference/presenters%23futselaar
http://genealogiesofknowledge.net/gok2017conference/presenters%23van_lange

Benjamin Geer
University of Basel, Switzerland

THE CONSTRUCTION OF NATIONALIST CONCEPTS IN ARABIC

This paper aims to identify the principal actors involved in the initial construction of nationalist
concepts in Arabic, the conceptual materials they used, and the social forces that shaped this
construction, focusing on evidence from Egypt. Scholars have tended either to assume that
nationalism has always existed in Arabic and to anachronistically project it onto earlier sources, or to
assume that it was simply imported from Europe sometime in the nineteenth century, because of
opposition to colonialism or as part of a yearning to imitate European modernity. Moreover,
relevant scholarship has been hampered by reliance on imprecise, preconstructed notions such as
community, loyalty, and identity, which obscure the social interests at stake in the production of
nationalist concepts.

To clarify which concepts were constructed when and by whom, | compare relevant terms in sources
from the ninth century to the nineteenth century. This analysis suggests that Arabic acquired a key
nationalist concept in the 1830s, when the Arabic term watan (birthplace, home town) took on
additional meanings from the French concept of patrie (country, homeland), which was
geographically larger and seen as a personified object of duty. The concept of duty to one’s country
then made it possible to use watan to motivate and legitimize a limitless variety of social practices.
Importantly, it was not presented as yet another French concept needing to be translated into
Arabic. Instead, it was blended with the earlier, prestigious meanings of watan, giving the
impression that it had always been there. Watan thus became a specifically Arabic ‘invented
tradition’, and this no doubt helped make its new, nationalist meaning seem plausible to a wide
audience. It appears likely that one individual with an unusual social trajectory, the Egyptian teacher,
school administrator, and translator Rifa‘a al-Tahtawi (1801-73), was mainly or entirely responsible
for this blend. Tahtawi’s substantial writings on this concept do not support the view that it was
initially associated with anti-colonial struggle, or with indiscriminate imitation of Europeans. Instead,
it seems plausible that it enabled teachers of unorthodox or stigmatized knowledge, like Tahtawi, to
acquire prestige and authority, and helped them motivate a generation of students to embrace
previously unknown career paths. Over time, it made possible the formation of a nationalist field, in
which journalists, novelists, and politicians would compete for recognition as authorities on the
national interest.

Benjamin Geer is a Research Fellow in the Digital Humanities Lab at the University of Basel.
His research has focused on nationalism, intellectuals, and social movements in Egypt. He has
served as Visiting Assistant Professor and Associate Director of the Middle East Studies
Center at the American University in Cairo, and has taught Arabic at the University of
Tlbingen. He did his PhD in Middle East Studies at the School of Oriental and African Studies
(SOAS), University of London.
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Ting Guo
University of Exeter, UK

& Jonathan Evans
University of Portsmouth, UK

FAN TRANSLATION AND CHINESE UNDERGROUND QUEER SCREEN CULTURE: QAF AND THE
WEEKEND (2011) IN CHINA

Although homosexuality was removed from the list of mental disorders in 2001 by China’s Ministry
of Health, LGBT people continue to suffer from discrimination and harassment, lacking legal
protection and access to healthcare in China. Media portraying homosexual and transgender topics
has been strictly censored or banned by authorities, limiting public discussion of sexual and gender
identity in China. However, in sharp contrast to the sanitized Chinese mainstream media, there is an
abundance of translated international queer films available online, which are free for viewing and
downloading by the Chinese public.

Through examining the translation activities of the well-known Chinese LGBT subgroup, QAF (Queer
as Folk), and their translation of a British queer film The Weekend (2011), this paper investigates the
role of fan translation in the wider context of the Chinese LGBT rights movement. It asks: What kinds
of strategies have been employed by Chinese fan translators and activist translators in translating
international queer films? How are these films used to interpret and disseminate key LGBT related
concepts such as gender, sexuality and equality? How does translated international queer cinema
promote discussion on LGBT rights among the public and shape the development of Chinese LGBT
communities? It argues that the underground Chinese translation of international queer films not
only provides new vocabulary and terms for LGBT-rights activists to educate, agitate and inspire the
Chinese public, but also stimulates the development of a queer screen culture and encourages
dialogues among LGBT communities, the mainstream media and the public in China. These links and
connections found between online translation communities and LGBT movement in China also
reveal the fluidity between fan translation and activist translation as well as the role of translators in
defining and shaping the network of knowledge transfer and knowledge sharing.

Ting Guo is Lecturer in the Department of Modern Languages, University of Exeter. She is the
author of Surviving Violent Conflicts: Chinese Interpreters in the Second-Sino Japanese War
(1931-45) (2016). She has published in journals such as Literature Compass, Translation
Studies and Translation Quarterly.

Jonathan Evans is Senior Lecturer in Translation Studies at the University of Portsmouth. He is
author of The Many Voices of Lydia Davis (EUP, 2016) and co-editor of The Routledge
Handbook of Translation and Politics (forthcoming 2018). He has published articles in journals
such asJournal of Adaptation in Film and Performance, Translation Studies, Journal of
Specialised Translation, Translation and Literature, and TTR.
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Sameh Hanna
University of Leeds, UK

NEGOTIATING CHRISTIAN ‘SACREDNESS’ IN THE LANGUAGE OF THE QURAN: TWO TRANSLATIONS
OF THE GOSPELS IN ARABIC

Classical Arabic (fusha) has traditionally been imbued with ‘symbolic capital’ that guaranteed its
users a higher socio-cultural status than those who do not master it. Although this has been the case
in the Pre-Islamic era, the symbolic capital attached to Arabic after the advent of Islam has been
augmented on new grounds. The high status of classical Arabic as the medium of Allah’s revelation is
highlighted in both the Qur’an and the Hadith. God challenges non-Muslims to “produce one chapter
of the Quran” (Quran 2: 23) if they can, asserting that one key evidence for the truthfulness of Islam
is the linguistic inimitability of the Quran. This and other verses “put Arabic in a favoured position as
the communicative medium for expressing God’s universal truths” (Suleiman 2003: 43).

The construction of ‘Islamic sacredness’ through classical Arabic has always posed a challenge for
translators of the Qur’an into other languages and for translators of the Bible into Arabic. In the case
of Arabic translations of the Bible, especially the Gospels, the key question that underpinned these
projects is: how can a non-Islamic ‘sacredness’, with an arguably different theological world-view, be
channelled through classical Arabic? While a few translators, mainly British missionaries, tried to
bypass the question, opting instead for translation in colloquial Arabic, most translators of the
Gospels have attempted to ‘inscribe’ their Christian sacredness onto classical Arabic. This involved
negotiating some of the linguistic qualities of Arabic as used in the Quran, both in its recitation and
its printed version. Using two cases of the Arabic translation of the Gospels, this paper explores the
strategies used by translators in communicating Christian sacredness through the language of
the Qur’an. Al-Subawi’s Al-Angjil Al-Musajja’a (The Rhyming Gospels), produced around 1300, and
the more recent Al-Ma’na Al-Sahih li-Injil Al-Masih (The True Meaning of the Gospel of Christ, 2007)
demonstrate the different dynamics used by Arab translators of the Gospels to maintain the
‘ontological’ status of classical Arabic as the ‘language of heaven’ and subvert, at the same time, its
conventional ‘epistemological’ function as the exclusive communicative medium of Islamic theology.
Through engaging with the ‘aural’ aspects of Qur’anic Arabic (in Al-Subawi’s version) and the ‘ocular’
aspects of the printed Qur’an (as in Al-Ma’na Al-Sahih), both translations demonstrate the complex
processes of knowledge construction across linguistic and religious boundaries — these processes are
often paradoxical in nature, involving both inscription and erasure of difference, mimicking as well as
highlighting distinction.
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Sameh Hanna is a Lecturer in Arabic Literature and Translation and currently the director of
Arabic, Islamic and Middle Eastern Studies at University of Leeds. After completing his PhD on
the Arabic translations of Shakespeare’s tragedies, he joined University College London as an
Andrew Mellon Fellow where he further developed his research into Bourdieu’s sociology of
cultural production and its implications for translation. His book, Bourdieu in Translation
Studies: The Socio-cultural Dynamics of Shakespeare Translation in Egypt, was published in
2016. His research expertise is in the intersection of a number of diverse fields, including
Arabic literature, translation studies, theatre studies, religious studies and the sociology of
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culture. His current research interest is in the socio-cultural histories of the Arabic
translations/adaptations/rewritings of such canonical texts as Shakespeare’s work and the

Bible. Dr Hanna is a founding member of the International Association for Translation and
Intercultural Studies.
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Pauline Henry-Tierney
University of Newcastle, UK

TRANSLATING IN ‘BAD FAITH’? ARTICULATIONS OF BEAUVOIR’S ‘MAUVAISE FOI’ IN ENGLISH

Simone de Beauvoir’'s Le Deuxieme Sexe (1949) is a fundamental source of philosophical feminist
knowledge, providing concrete evidence of women’s societal oppression and delineating the
constructed nature of gender through an existential, phenomenological lens. Its translation into
more than forty languages to date has contributed to shaping knowledge in discourses on gender
and sexuality, and the centrality of Beauvoir’'s text is testament to its continued relevance for
feminist thought and activism in a multitude of global contexts. However, both the first English
translation, The Second Sex, appearing in 1953, and its subsequent retranslation in 2009, have been
met with criticism in relation to how Beauvoir's philosophical argumentation has been
misrepresented (Simons 1983, Moi 2010). While studies focus on the original translation or
retranslation in isolation, in this paper | adopt a diachronic perspective by looking comparatively at
both English translations in relation to Beauvoir’s French source text to examine how her exposition
of the concept, ‘mauvaise foi’, has been translated. ‘Mauvaise foi’, or in English, ‘bad faith’, is an
existentialist term which can be understood as the phenomenon of lying to oneself, namely, denying
one’s innate freedom, thus living inauthentically. In Le Deuxiéme Sexe, Beauvoir articulates the
specificities of bad faith as it relates to women, which she considers to be complicated further by
their facticity. In three chapters, entitled, ‘La Narcissiste’ (The Narcissist), ‘L’Amoureuse’ (The
Woman in Love) and ‘La Mystique’ (The Mystic), Beauvoir profiles these three archetypes to provide
us with examples to understand the specificity of ‘bad faith’ as it is experienced by certain women
and to recognize its continued pertinence for women’s lives today. For this reason, the issue of how
her philosophical ideas have been presented differently over time via translation is of critical
importance. By identifying specific shifts in the translations of these descriptions, | consider the
impact these translation decisions bear on the transgenerational reception of Beauvoir’s text,
underlining the crucial role translators play in influencing the dissemination of feminist thought.
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Pauline Henry-Tierney is a lecturer in French and Translation Studies at Newcastle University,
UK. She was awarded her doctorate in French Studies from the University of Manchester in
December 2015. Her thesis, currently being revised for publication as a monograph, is
entitled, Transgressive Textualities: Translating Gender, Sexuality and Corporeality in
Contemporary French and Francophone Women’s Writing. Research interests include post-
2000 autofictional women’s writing in French, feminist translation, and theories of gender
and sexuality. Recent publications include an article on translating gender and sexuality in
Nelly Arcan’s texts and a book chapter on translation and sexual alterity.
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Tania P. Hernandez-Hernandez
El Colegio de México - Catedras CONACyT, Mexico

REDEFINING IN-TRANSLATION: THE TRANSLATION AND INTRODUCTION OF SOCIAL SCIENCES
DURING THE ARGENTINE EXILE IN MEXICO (1976-1983)

The concept ‘in-translation” was first used by Valérie Ganne and Marc Minon (1992) to refer to the
importation of foreign books into a specific national space via translation. Since then, it has travelled
and its meaning has expanded to describe other aspects influencing the international exchange of
texts. These include power struggles and structures of domination (Casanova, 2004), as well as other
dimensions, such as the legal frameworks and the spaces, mostly book fairs, where said exchanges
are negotiated (Adamo, Afién & Waulichzer, 2010). In this paper, | contend that there are other
elements and forces shaping the trajectories of translated books as well as their symbolic and
material components. Hence, it is necessary to revisit the concept of in-translation.

Adopting a sociological approach to the analysis of translation in the publishing industry (Sapiro,
2012) and of knowledge production and circulation (Keim et al., 2016), | chart the translation and
circulation of social science texts during the Argentine exile in Mexico (1976-1983). | start by
referring to the different definitions of the concept of in-translation. Next, | present an overview of
the socio-historical context that surrounded the arrival of scholars, intellectuals and journalists from
Argentina to the Mexican academic, cultural and political fields, focusing on those individuals who
were involved in the in-translation of social texts as translators, editors, revisors, or editorial
managers. | then turn to the book collection Cuadernos de Pasado y Presente, which was republished
in Mexico as Biblioteca del Pensamiento Socialista, to shed light on the material and symbolic
changes observed in the collection in its transit from Argentina to Mexico. Finally, | will attempt to
redefine the concept of in-translation.
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Tania P. Hernandez-Hernandez is a lecturer in Translation Studies at El Colegio de México,
and a Catedras-CONACyT researcher. She holds a PhD in Translation and Intercultural Studies
from the University of Manchester, UK, with a thesis on the role of translation in the
internationalisation of the press. Her research interests lie in the fields of sociology of
translation, and translation and cultural production.
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Philipp Hofeneder

University of Graz, Austria

TRANSLATION AS A MEANS OF COMMUNICATION WITHIN A POLITICAL SOCIETY

Scholars in Translation Studies (and other neighboring disciplines) specializing in former communist
countries have traditionally focused on political case studies, often presenting translated texts as
examples of prevailing ideological currents. In this context, questions of censorship and the
manipulation of texts for ideological reasons have become particularly prominent. All too often,
translation scholars have misrepresented the Soviet Union and the whole of the Socialist Camp as a
homogenous bloc — thus overlooking the relatively large number of translations circulating within
the Soviet Union or its former satellite states. They have also failed to understand that translation
policies within the Soviet Union were far from fixed: during the 1945-1991 period, translation
policies underwent fundamental changes.

This presentation examines the translation from Russian into German of texts belonging to a Soviet-
specific scholarly genre situated half way between scientific papers and science popularization
articles. In particular, it focuses on two different types of publications where Russian-Soviet science
advances were presented in German to the former German Democratic Republic readers. Firstly,
journals that published German translations of papers written in Russian (e.g. Sowjetwissenschaften:
Zeitschrift der Gesellschaft fiir Deutsch-Sowjetische Freundschaft). Secondly, periodicals publishing
articles on Soviet science that were written in Russian and subsequently translated into other
Western European languages, including German, English and Spanish.

A comprehensive analysis of the emergence and the textual layout of these periodicals will
demonstrate how the concepts of dominance and censorship, as typically applied by translation
studies scholars studying the Cold War period, fail to take into account important temporal and
regional factors. Unlike traditional language-centred approaches, this paper will also consider the
visual aspects of these translations, for both periodicals displayed high-quality coloured illustrations
and a sophisticated layout. It is argued that translations among communist countries were not
exclusively determined by ideological constraints, but also by questions concerning their political
and cultural relationships.

Philipp Hofeneder is a postdoctoral researcher at the Karl-Franzens-University in Graz/Austria
and currently writes his habilitation about translation culture(s) in communist reigned
countries. He specializes in multilingual and pluriethnic empires such as the Habsburg
monarchy, the Russian tsardom and the Soviet Union. Recent publications include Die
mehrsprachige Ukraine. Ubersetzungspolitik in der Sowjetunion von 1917 bis 1991 (2013);
‘Der lange Schatten imperialer Historiografie. Karamzins ‘Geschichte des russischen Reiches’
in  Ubersetzungen’, Zeitschrift ~ fiir ~ Ostmitteleuropa-Forschung 65:4  (2016);  ‘Das
Ubersetzungswesen im kommunistischen Polen zwischen Dominanz und Vielfalt (1944—
91)’, Babel 62:2 (2016); ‘Sowjetische Translationskultur. Das Ubersetzungswesen als ein
Instrument der Heterogenisierung’, in Schippel and Zwischenberger (eds) Going East:
Discovering New and Alternative Traditions in Translation Studies (2017).
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Christopher Hollings
University of Oxford, UK

A PRIVILEGED POSITION? THE PLACE OF MATHEMATICS IN COLD WAR SCIENTIFIC EXCHANGE

During the years of the Cold War, concerns were often raised in the West regarding the apparent
ease with which Soviet scientists were able to access Western scientific developments, in contrast to
the difficulties often experienced in the opposite direction. Although physical access to published
materials was often problematic, the key issue here was language: the dominant Western scientific
languages of French, German and English usually posed little problem for Soviet readers, whilst
Westerners had considerably greater difficulty in understanding Russian, or related languages such
as Ukrainian. The launch of Sputnik | in 1957 resulted in a greater Western (particularly American)
sense of urgency in engaging with the Russian language. Efforts to teach Russian to scientists met
with only limited success, however, and so systematic scientific translations from Russian gradually
became the principal means by which Western scientists were able to learn about Soviet research.

Opinions as to the value of such translations varied from discipline to discipline, but one area that
saw particularly extensive translation efforts was mathematics. These efforts were driven in large
part by a high regard in the West for Soviet mathematics, and may also owe their success to the
nature of mathematical Russian. Perhaps more so than in most other disciplines, readers’ knowledge
of mathematics might enable them to glean some small amount of understanding, even if they know
no Russian, since the mathematical language of the latter derives largely from the same Greek and
Latin roots of the other languages mentioned. Moreover, the shared mathematical heritage of
Russia and the West — much of the basis of modern mathematics in Russia was derived from
Western European sources — meant that a common symbolism was in use. This presentation argues
that, for these reasons, mathematics enjoyed a privileged position in the communication of scientific
ideas across Cold War language barriers, which may have served to emphasize the value of scientific
translations more generally. It also argues, however, that the subsequent extensive use of
translations of Russian mathematical materials had a significant effect on the language skills of
mathematicians in both East and West.

Christopher Hollings is Departmental Lecturer in Mathematics and its History at the Oxford
Mathematical Institute, and a Senior Research Fellow of The Queen’s College, Oxford. He
obtained a PhD in Mathematics from the University of York in 2007, and has subsequently
worked both in mathematics and in its history. His research focuses in particular on the
development of abstract algebra during the nineteenth and twentieth centuries; his
book Mathematics across the Iron Curtain: A History of the Algebraic Theory of
Semigroups (American Mathematical Society 2014) details the emergence of one branch of
modern algebra. Other interests include the communications (or lack thereof) between
mathematicians on opposite sides of the Iron Curtain during the Cold War (surveyed in his
book Scientific Communication across the Iron Curtain, Springer 2016), and the translation of
mathematics across language barriers.
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Pim Huijnen & Jaap Verheul
Utrecht University, Netherlands

USING WORD EMBEDDINGS TO STUDY CONCEPTUAL CHANGE IN HISTORICAL NEWSPAPERS

Distributional semantics is a field of study increasingly used to analyse large (historical) text corpora.
So-called word embeddings, in particular, are gaining ground as a technique to study semantic shifts
in texts. Underlying word embeddings are vector representations of corpora, in which each word,
dependent on its relation to other words in the corpus, is represented as a multi-dimensional vector.
The vector space that is thus created enables innovative approaches to corpus linguistics. Similar
vectors, for example, denote semantically similar words. We have used this feature of vector spaces
to build semantic networks of words as computational models of the semantic fields that humanities
scholars are familiar with. Based on the popular word embedding implementation word2vec, we
have created sets of chronologically arranged models to trace concepts through time without
depending on particular keywords (Kenter et al. 2014).

This presentation will show how this technique can add to existing traditions in conceptual history by
providing data-driven insights into semantic change. Drawing on a massive corpus of historical
newspapers, the implementation of word embedding models reveals semantic shifts in public
discourse, as illustrated by a number of case studies: the impact and shifting meaning of the
American business idiom in the Dutch public sphere, the politicization of concepts during the Cold
War era, or the practices of euphemization in depictions of the ‘Other’.

The presentation will also address some important challenges that come with the use of word
embeddings to represent concepts and conceptual change for the study of history. The use of
computational techniques like word2vec involves a range of practical and technical decisions. How
do we legitimize these choices in terms of conceptual theory? More importantly, how can changes in
vocabularies detected in historicized word2vec models be used to determine concept shift? Another
problem relates to the dependency on data. Do the results of word embedding techniques provide
insights into real conceptual change, or do they merely reflect arbitrary biases in the underlying
data? These challenges illustrate the need for critical reflection now that advanced computational
tools are adopted in historical scholarship. Based on concrete examples, we will show how we dealt
with these challenges in our research.
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Pim Huijnen is Assistant Professor for Cultural History at Utrecht University. He did a PhD in
the history of science at the University of Amsterdam on conceptualizations of vitamins in
prewar Netherlands (2011). He has been involved as a postdoctoral researcher in different
digital humanities projects at Utrecht University, including Translantis: Digital Humanities
Approaches to Reference Cultures. The United States in Dutch Public Discourse, 1890-1990.
His interests and expertise are in digital conceptual history and the methodological
implications of digitization for historical scholarship.

Jaap Verheul is Associate Professor for Cultural History at Utrecht University. He is the
initiator and coordinator of multiple digital humanities projects, including the NWO-
funded Translantis: Digital Humanities Approaches to Reference Cultures. The United States
in Dutch Public Discourse, 1890-1990; the HERA-funded Asymmetrical Encounters: Finding
Reference Cultures in Europe, 1850-1990; and the Digging into Data project Oceanic
Exchanges: Tracing Global Information Networks in Historical Newspaper Repositories, 1840-
1914. His interests and expertise are in American perceptions of Europe and in digital
conceptual history.
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Shahrzad Irannejad
Johannes Gutenberg University, Mainz, Germany

TRANSLATION, TRANSMISSION, TRANSFORMATION: DIACHRONIC DEVELOPMENT OF BRAIN
ANATOMY IN GRECO—-ARABIC MEDICINE

It is well known that the ‘Abbasid Translation Movement transformed Arabic into the lingua
franca of scientific discourse in the medieval Islamic world. The present study shall examine how
translation was important for the introduction of anatomical terminology into the medieval Islamic
science and its consolidation. In this regard, the terminology of the anatomy of the brain and how
this terminology, as well as the body of knowledge about brain anatomy, developed illustrate
broader trends in the role of translated knowledge of anatomy and its dialogue with neighbouring
branches of science in the evolution of scientific discourse in Arabic. | show how the terminology and
knowledge of brain anatomy in the Arabic tradition was the outcome of the transformation of
inherited Greek scientific models through a process of translation, summarization and dialogue with
contemporaneous physiological and psychological theories.

While | draw on a number of Greek and Arabic texts composed between the second to the eleventh
centuries, | shall focus mainly on the terminology of brain anatomy in Book Three of Avicenna’s
highly influential medical encyclopaedia the Canon of Medicine. Avicenna’s brain anatomy in the
third book of the Canonis a carefully crafted summary of Hunyan/Hubay$’s translations of
Galen’s Anatomical Procedures and On the Usefulness of the Parts of the Body. | shall first examine
the underlying mechanics that guided how Avicenna summarized the Arabic translations of Galen’s
anatomical treatises. After comparing the terminology of brain anatomy in the two Galenic texts in
the original Greek and the Arabic translation, | shall examine how brain anatomy was treated in
works written in Arabic prior to Avicenna in order to see how Avicenna’s brain anatomy is a
synthesis of translated and original Arabic sources. | conclude that translation shaped anatomical
terminology regarding the brain in the Arabic tradition in such a way that the terminology is
generally loyal to the Galenic tradition. On the other hand, | argue that the scientific knowledge of
brain anatomy in works such as Avicenna’s Canon is the result of an organic synthesis of Aristotelian
philosophy, Galenic anatomy, and post-Galenic physiological theories.

Shahrzad Irannejad is a PhD candidate at the interdisciplinary Research Training Group “Early
Concepts of Man and Nature: Universal, Local, Borrowed”, Mainz, Germany. In her current
thesis project “Localization of the Avicennean inner senses in a Hippocratic body”, she tracks
the Hellenistic roots of the medieval theory of Inner Senses in the framework of humoral
medicine in the Arabic-speaking world. Her research deals with how knowledge is
transformed as it is borrowed and transferred beyond linguistic and ideological borders.
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Henry Jones
University of Manchester, UK

RENARRATING THUCYDIDES, DEMOCRACY AND CITIZENSHIP: TOWARDS A CORPUS-BASED
ANALYSIS OF CLASSICAL RETRANSLATIONS IN NINETEENTH-CENTURY BRITAIN

While the Classical Greek writer Thucydides is perhaps best known as the founder of critical
historiography, his History of the Peloponnesian War also provides insight into the structures and
tensions at the heart of ancient Athenian democracy. As a result, his analysis has not only long
served as an exemplary model for the study and writing of history, but it has additionally been co-
opted in political debates to support a wide variety of positions throughout the modern era (Harloe
& Morley 2012: 9-10). Most notably, in nineteenth-century Britain, a flurry of commentaries and
retranslations of the ancient historian’s text appeared in direct response to the stirring of liberal
democracy throughout Europe, and to the French and American Revolutions in particular (Turner
1981: 3). Each of these attempted to offer their own readings of Thucydides’ great work and hence
to use his historical authority to promote either pro- or anti-democratic ideologies. Progressive
commentators such as George Grote, for example, saw in the History a means of propagating radical
political ideas and legitimising the possibility of democracy as a viable system of government; more
conservative thinkers, on the other hand, believed Thucydides highlighted the dangers of ‘mob rule’
and the risks it entailed for the civilised state and the stability of its social order (Lianeri 2002).

This presentation reports on research conducted as part of the Genealogies of Knowledge project
(www.genealogiesofknowledge.net/) with the aim of developing new corpus-based methodologies
for the analysis of Thucydides’ nineteenth-century retranslations. Inspired by recent developments
in retranslation theory (Alvstad & Rosa 2015) as well as socio-narrative approaches to translation
studies (Baker 2014), | begin by arguing that the reiteration of a source text in the receiving culture is
an act of ‘renarration’ which both shapes and is shaped by the countless everyday stories through
which we construct our social worlds. Next, | show how these ideas can inform the process of corpus
analysis by presenting a case-study focused on Richard Crawley (1874) and Benjamin Jowett’s (1881)
respective retranslations of Thucydides, and their renarration of the nature of Greek citizenship
specifically. In this way, | seek to demonstrate how a combination of corpus tools and socio-
narrative theory might help us to better understand the role played by these mediators in the
development of modern political thought, as well as to interrogate more effectively the relationship
between context and text, culture and language use.
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Henry Jones is a Post-Doctoral Research Associate at the University of Manchester’s Centre
for Translation and Intercultural Studies (UK). Having recently completed his PhD research
focusing on translation in the context of Wikipedia, he is now working as part of a multi-
disciplinary team on the AHRC-funded Genealogies of Knowledge project.
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Bryan Jurish
Berlin-Brandenburg Academy of Sciences and Humanities, Germany
Thomas Werneke
Centre for Contemporary History Potsdam, Germany
& Maret Nielander

Georg Eckert Institute for International Textbook Research,
Germany

DIACOLLO AND DIE GRENZBOTEN. EXPLORING DIACHRONIC COLLOCATIONS IN A HISTORICAL
GERMAN NEWSPAPER CORPUS

This contribution presents an application of the open-source software tool DiaCollo to a recently
curated historical German newspaper corpus published over the course of the ‘long nineteenth
century’. DiaCollo was developed at the Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften
(BBAW) in close cooperation with historians to facilitate discovery, analysis, and interactive
visualization of diachronic change with respect to collocation behavior in digital text corpora, and
thus help to provide a clearer picture of changes in word usage.

The national-liberal German-language periodical Die Grenzboten (‘messengers from the border(s)’) —
which was published from 1841 to 1922 and covered a wide range of subjects in politics, literature,
and the arts — has been recently integrated in into the digital corpus infrastructure hosted by the
BBAW. Its coverage of civic life, opinions, and debates surrounding the revolution of 1848, the
restoration period, industrialization, the German Empire (Kaiserreich), and the First World War
makes it a valuable source for a broad range of disciplines.

Two use-cases serve to demonstrate the utility of DiaCollo, as well as the corpus’ potential for
further (digital) historical research. These examples derive from current research by humanists
participating in the ongoing DiaCollo design and development cycle. Both examples deal with the
manner in which religious affiliation and the institution of the church are discussed and utilized in
political discourse and national policy in 19™-century Germany. Looking for and at debates on
antisemitism and education in the corpus data, we provide research perspectives from the fields of
(historical) political science and cultural history.

First, we investigate the discourses of religion in terms of antisemitic sentiments within
the Grenzboten corpus. DiaCollo profiles are compared to close reading observations which suggest
that Die Grenzboten took up a more pro-Jewish position during the widely received Berliner
Antisemitismusstreit (‘Berlin antisemitism dispute’, 1879-1881). As Die Grenzboten was witness to
several changes and attempted reforms of school systems in German-speaking territories during the
course of its publication, our second use-case starts with simple DiaCollo searches on ‘education’.
Pursuing the leads thus discovered, we look at the different views on the churches’ and the states’
claims of authority regarding education that emerge in the corpus. In this way, we demonstrate how
DiaCollo can enable distant reading and analysis informed by a researcher’s historical background
knowledge, but also inspire subsequent close reading to enrich and potentially revise existing
interpretations.
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Bryan Jurish is a researcher at the Berlin-Brandenburg Academy of Sciences and Humanities.
He received a B.A. in Philosophy and Cognitive Science from Northwestern University in 1996,
where he was awarded the Daniel Bonbright Scholar award for excellence in the humanities.
His subsequent study of Computational Linguistics at the Universitat Potsdam led to a Diplom
in 2002 and a PhD in 2011. His research interests include diachronic computational
linguistics, automated spelling correction for historical and non-standard text, theory and
applications of weighted finite state automata, noise-tolerant stochastic models for natural
language processing tasks, and formal language models of musical structure.

Thomas Werneke is a historian at the Centre for Contemporary History Potsdam. He earned
his Ph.D. in 2013 in the field of historical semantics by writing a conceptual history of human
rights language during the Cold War. Since 2014 he has been coordinating a working group of
historians within the CLARIN-D infrastructure project. His research interests include
methodological approaches in the larger field of historical semantics. His current research
project is a history of nutrition regimes in Germany during the 20th century.

Maret Nieldander studied cultural sciences at the European-University Viadrina
(Frankfurt/Oder, Germany), conducting further Studies in Oviedo (Spain) and practical
training in South Africa, Spain, and Mexico. At the University of Heidelberg, Nielander worked
as a research assistant on the project ‘The Dialogue of Cultures in the Andes’ for the
Transcultural Studies programme. She completed her doctoral thesis on the role of the
Mercedarian order in the emergence of colonial society in Central and South America in the
faculty of history in 2013. In 2014 she joined the Georg Eckert Institute — Leibniz-Institute for
International Textbook Research (GEl) — as a research fellow in the department for Digital
Information and Research Infrastructures. She coordinates the field of Digital Humanities at
the GEIl as well as the CLARIN-D discipline-specific working group on history that is led by the
ZZF Potsdam and the GEI.
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Ji-Hae Kang

Ajou University, Republic of Korea

RETHINKING KOREAN TRANSLATION OF ‘WESTERN’ MEDICAL KNOWLEDGE IN THE LATE 19TH AND
EARLY 20TH CENTURY

This presentation considers the ways in which the translation of Western medical knowledge
influenced the relationship between the Korean language and the various other languages
and écritures that constituted the complex linguistic landscape in the late nineteenth and early
twentieth century Korea. The transmission of Western medical knowledge in Korea is intricately
linked to the rise of the Christian missionary movement, the expansion of Japanese colonial
governance, and changes in local attitudes vis-a-vis Chinese culture and Western ideas. In Korean
academia, the transfer of Western medical knowledge at the turn of the nineteenth and early
twentieth centuries has mostly been explored in terms of the binary framework of missionary and
colonial medicine (Cho 2009, Jung 2010, Park 2010). However, translation activities carried out by
medical missionary institutions and Japanese colonial healthcare providers both raise complex
questions related to changes in perceptions concerning language and script, traditional knowledge,
and nationalist identity that cannot be answered from a dichotomous perspective.

In this study, | explore two cases of Korean translation of Jitsuyo Kaibogaku (52 F fi#:i#]~, Practical
Anatomy), a Japanese anatomy textbook written in 1887 by Tsukanu Imada. The source text was
respectively translated by Pil-Soon Kim in 1906 and Byung-Pil Yu in 1907. Kim was affiliated with

Chechungwén (X|S !, House of Universal Helpfulness), Korea’s modern Western hospital and
medical school operated by Protestant missionaries. Yu, on the other hand, was an instructor at

Taehanliwdn Kyoyukpu (CH3HC|[0 WHE, Great Korean Hospital Medical Education Division)

where the courses were mostly taught by Japanese doctors. Drawing on the concepts of ‘translation
policy’, ‘digraphia’ (DeFrancis 1984) and ‘social network’ (Milroy 1987), this presentation will
examine the relationship between translation, script choice and geopolitical-cultural dynamics.
Based on an analysis of two translations, newspaper and magazine articles, translator’s
notes/prefaces and letters written by related actors, the study argues that the orthographical
choices of the translators in the late nineteenth and early twentieth century are associated with the
changing linguistic and geopolitical landscape; and that the chosen method of translation, including
the choice of script, made a significant contribution to the ideological meaning of a translated text.
The findings suggest that a more nuanced understanding of the role of translation of medical
knowledge is needed in exploring transitions and transformations in modern Korean history.
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Ji-Hae Kang is Professor of Translation Studies at the Department of English Language and
Literature and Director of Ajou Center for Translation and Interpreting Studies (ACTIS) at Ajou
University, South Korea. Her research focuses on translation and interpreting in institutional
settings, issues of power, identity and discourse in transnational exchanges, and the interplay
between translation and digital culture.

Genealogies of Knowledge 2017 Conference Book of Abstracts 84


http://genealogiesofknowledge.net/gok2017conference/presenters%23kang

Kamran Karimullah
University of Manchester, UK

TRANSLATING SYMPTOMS, SYMPTOMS OF TRANSLATION: MEDIEVAL AND MODERN APPROACHES
TO TRANSLATING HIPPOCRATIC TEXTS

In Hippocratic medicine, symptoms played an important role in medical practice and theory.
Hippocratic physicians were expected not only to observe symptoms in the patient, but to interpret
them in order to predict the future trajectory of the patient’s illness. It comes as no surprise, then,
that learning how to interpret symptoms features prominently in the Hippocratic corpus. It is a
surprising fact, however, that the Greek word symptéoma is not used with its technical sense in the
Hippocratic corpus. Yet, the English word symptom appears hundreds of times in the English
translations of Hippocratic works by, for example, Francis Adams (1796-1861) and William Jones
(1876—1963). More often than not, in the cases where the English symptom appears, Jones and
Adams are using the word to translate the Greek sémainé or “being a sign.” Yet, Adams and Jones
are not consistent, often going back and forth between sign and symptom in their translations. On
the other hand, Hunayn ibn Ishaq (d. 873), who like Jones and Adams explicates in his Hippocratic
translations, uses a variety of different Arabic words to correspond to the Greek sémainé.

In this paper, | will show how these three translators adopt different methods for explicating the
Hippocratic text, and what underlying assumptions influence their choice of words for translating
the Greek word sémainé. | will show how symptom makes its way into the Hippocratic corpus in the
translations by Jones and Adams owing to their assumptions about the different meanings assigned
to sign and symptom in modern medical discourse. On the other hand, | will show that Hunayn’s use
of explication is influenced by Galen’s (d. ca. 216) interpretation of Hippocratic texts as well as his
own understanding of the differences between signs as bodily affections versus signs as
interpretable symbols that yield knowledge.

Kamran Karimullah joined the University of Manchester as a lecturer in Islamic philosophy
and medicine in 2016 and he is currently a member of the Genealogies of Knowledge
research team. He has published in the fields of Islamic philosophical ethics, philosophy of
logic and Islamic medicine. At the moment, he is writing a monograph-length genealogy of
Avicenna’s (d. 1037) logical theory of ifs. In it he hopes to show how Avicenna’s pioneering
logical doctrines relating to conditional propositions draw on Greek, Arabic and even Syriac
debates about and classifications of logical inference. In medical translation studies, he is
interested in tracing how pre-modern Arabic medical texts influenced the reception,
conceptualisation and translation of European medical texts in early modern medical schools
and institutions of learning in the Middle East.
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Boya Li

University of Ottawa, Canada

TRANSLATING FEMINISM IN ‘SYSTEMS’: THE REPRESENTATION OF WOMEN’S SEXUAL AND
REPRODUCTIVE HEALTH AND RIGHTS IN THE CHINESE TRANSLATION OF OUR BODIES, OURSELVES

Using comparative textual analysis, discourse analysis and oral history, | examine the Mandarin
Chinese translation of the American women'’s self-care classic Our Bodies, Ourselves (OBOS) through
the lens of gender and health politics in China in the 1990s. The translation of OBOS not only enables
feminist medical knowledge to travel across cultural borders, but also becomes a process of
collective knowledge making (Davis 2007). Translated into 30 languages, the book has acted as a
catalyst for feminist health movements worldwide. Notably, this process involved a substantial
amount of rewriting. The focus of the book shifted from the experience of American women to
problems facing women in other locations to which the book travelled. The global project
of OBOS empowers women in different locations by facilitating transnational dialogues and
collaborations.

The Mandarin Chinese translation of OBOS was produced in 1998. In the 1990s, Chinese health
feminists faced many challenges. While practices of gender discrimination continued to affect
women in post-revolutionary China, the development of a market economy in the 1990s made
Chinese women more vulnerable to sexual objectification and exploitation (Evans 1997; Min 2017).
Having learnt about the history of OBOS, Chinese health feminists translated the book in the hope
that it will be resourceful for Chinese women in the time of transition. The translated personal
narratives in OBOS offer a women-centered approach to sexual health and reproduction issues in
China. However, certain unexpected changes affected its production: the publication of the book
was postponed due to authorities’ concerns with women’s self-organization outside their control,
and when the book was published, it was ‘sanitized’—certain material has been removed.

This paper proposes to uncover how well the Chinese translation passed on the feminist tone
of OBOS. It suggests that while the Chinese translation of OBOS challenges the dominant,
authoritative discourse on women’s health and reproduction that did not sufficiently accommodate
women’s needs, the local system poses various constraints on its production. These constraints
affect its ability to carry on the feminist message of the original version of OBOS in a different social,
cultural and political context.
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Boya Li is pursuing a Master’s Degree in Feminist and Gender Studies at the University of
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Degree in Gender/Women’s Studies at the University of Victoria in 2016. Her research
interests include the impact of globalization on knowledge production, feminist translation
theories and practices, gender and reproduction politics in Mainland China, and translation
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Dang Li
Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies,
Shanghai Jiao Tong University, China

INTRODUCING THE EAST TO THE WEST THROUGH A CUP OF TEA: OKAKURA KAKUZO’S THE BOOK
OF TEA AND ITS TRANSLATIONS

This paper sets out to investigate how the Meiji Japanese art and cultural critic Kakuzo Okakura
(1862-1913) used translation as a tool to promote Eastern aesthetic and philosophical ideas among
Western readers when writing The Book of Tea (1906); and how these ideas were interpreted and
negotiated through processes of (re)translation when the book was rendered into Chinese (2005,
2010) almost a hundred years after its publication.

Originally written in English, The Book of Tea is a patchwork of texts quoted and translated from
ancient Japanese and Chinese poems and philosophical texts. In the seven chapters that constitute
the volume (‘The Cup of Humanity’, “The Schools of Tea’, ‘Taoism and Zennism’, ‘The Tea Room’, ‘Art
Appreciation’, ‘Flowers’, and ‘Tea-Masters’), Okakura Kakuzo details all elements of the Japanese tea
ceremony, and explains how its rituals — influenced by Confucian, Taoist and Zen Buddhist ideas and
concepts, such as the Confucian ideal of harmony, the notion of ‘Tao’, and Laotse’s ideas about
vacuum or emptiness — eventually developed into a ‘religion of aestheticism’ devoted to the worship
of beauty in everyday life (Okakura Kakuzo 1906). The book contains many incomplete quotations
from classical Chinese texts, fails to acknowledge some of its sources, and translates Chinese
philosophical ideas and concepts freely, so that they can be appreciated from a Western aesthetic
perspective. Focusing on the misquotations, omissions and adaptations featuring in Okakura
Kakuzo’s translation of Chinese philosophical ideas and concepts, this presentation will first explore
how the Japanese critic interpreted and shaped such ideas and concepts for an English-speaking
readership in 1906. It will then examine the Chinese translations (2005, 2010) of The Book of Tea, in
order to reveal how those ideas and concepts have been (re)interpreted and (re)shaped by the
Chinese translators, and which translation strategies have been used to make the book more
appealing to modern Chinese readers.

References

Okakura Kakuzo (1906) The Book of Tea, New York: Putnam. Available online at: https://www.tug.org/
texshowcase/partofTheBookofTea.pdf (last accessed 24/06/17).

Dang Li is a Post-doctoral Research Fellow at the School of Foreign Languages, Shanghai Jiao
Tong University, and a member of the Baker Centre for Translation and Intercultural Studies.
She holds a PhD in Translation and Intercultural Studies from the University of Manchester
and an MA in Applied Translation Studies from the University of Leeds. Her research interests
lie mainly in audiovisual translation, non-professional subtitling, and corpus-based
translation studies.
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Nannan Liu
University of Mainz, Germany

THE POLITICS OF TRANSLATION — THE DISCOVERY OF WALTER BENJAMIN IN CHINA

Walter Benjamin was discovered by the Chinese knowledge class in the 1980s, and since then his
main works have been regularly translated and retranslated. Today, Benjamin’s works have not only
been adopted in almost all areas of the social sciences and humanities in China, his critical ideas on
cultural modernity in terms of bohéme, fldneur or Aura have also reached a broader readership
beyond the ivory tower of the knowledge elite.

This presentation will examine the introduction of Benjamin’s work in China in the 1980s, with a
view to illuminating the role played by translators and other gatekeepers in China’s post-
revolutionary socio-cultural conversions. Translational acts will be situated within a network of
agents, texts and institutions, with a focus on the special relationship between the
Chinese intelligentsia and translation during a period of social transition. Bauman’s (1999) discussion
of ideology will provide a framework for identifying the different types of relations that exist
between the knowledge class and society. | will then focus on the impact of the discovery of the first
translation of Benjamin’s Charles Baudelaire. Ein Lyriker im Zeitalter des Hochkapitalismus in the
1980s, specifically the figures of the modern bohéme and fldneur in Benjamin’s writing, and their
influence on shaping the collective social identity of post-Mao Chinese intellectuals. Here | will draw
on a heuristic concept of translational discovery (Entdeckung), which means finding something
hitherto unknown, hidden or sought. Discovery will be understood primarily as an event (Ereignis —
Heidegger) and therefore something performative. By revealing something so far unknown, the
event of discovery exposes its inherent transformative violence that sets a caesura and causes a
crack in the prevailing continuity. With respect to the practical problems in determining who
discovered something and when something was discovered, as shown in Kuhn’s profound critique of
the notion, | will follow Dilek Dizdar’s (2014) suggestion to look at the scene of the discovery. The
scene in this context can be understood as a stage, a showplace, where the active players, the
muted players and the spectators interact with each other. In this sense, discovery constitutes a
space of power relations between heterogeneous elements, thus providing a framework for the
investigation of the politics of translation.
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Nannan Liu studied German Language & Literature and History of Art at Peking University,
and received her postgraduate degree in Translation Studies from Johannes Gutenberg
University of Mainz, Germany. She is currently pursuing a doctorate in the PhD programme
‘Politik der Translation’ at the FTSK of the University of Mainz. Her main research interests
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Saturnino Luz
University of Edinburgh, UK

ONLINE ANALYSIS AND VISUALIZATION OF MULTI-FACETED TEXTUAL CORPORA

Corpus-based studies involve the exploration of textual resources to identify patterns of language
use. Research programmes such as Genealogies of Knowledge, which seek to uncover these
patterns, require usable tools to support text exploration across multifaceted text data.
Concordancing is still one of the most widely used forms of text analysis in corpus linguistics. Its
simplicity and interpretability probably explain its continuing popularity among lexicographers,
translation scholars and users of computer-assisted machine translation tools. This basic form of
visualisation employed in the analysis of textual concordances has remained essentially the same
since the keyword-in-context technique was introduced, over fifty years ago. However, the nature of
the tasks performed by users of concordancing tools suggests that there is room for improvement
through use of modern interactive technology and information visualization methods. | will discuss
some of these tasks and possible improvements. In particular, | will present a generalisation of
concordances as undirected graphs where keywords can be characterised in terms of graph
eccentricity properties. | will then illustrate this proposal with two distinct visual renderings which
we are developing in the Genealogies of Knowledge project: a space-filling (mosaic) display and a bi-
directional hierarchical display. These displays can be used in isolation or in conjunction with
traditional keyword-in-context components in an overview-plus-detail pattern, or as synchronised
views. Finally | will discuss scenarios of use for these and other visualization techniques in text
comparison tasks.

Saturnino Luz is a Chancellor’s Fellow at the University of Edinburgh, and a co-investigator on
the Genealogies of Knowledge project. His research interests include machine learning,
corpus-based natural language processing, and interfaces for visualization of textual and
temporal information, and applications of these methods in the area of medical informatics.
He has published extensively in these areas. Dr. Luz was a principal investigator in the Centre
for Next Generation Localisation (CNGL, now ADAPT Centre), and has served on the
programme committees of several international conferences and on the editorial board of a
number of scientific journals.
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Sofia Malamatidou
University of Birmingham, UK

FROM CENTRE TO PERIPHERY: APPROPRIATION OF ANGLOPHONE POPULAR SCIENCE IN GREECE

The surge of interest in scientific developments in modern societies has led to a growing circulation
of popular science publications across languages and cultures. And yet, save for a few studies
focusing specifically on translation (Kranich 2011, Liao 2011), little research has been carried out on
the sets of discursive conventions favoured by individual linguacultures. In particular, there is a
dearth of contrastive scholarship involving pairs of societies located in the centre and the periphery
of popular science production. This presentation draws on the premise that peripheral societies (e.g.
Greece) appropriate popular science knowledge from their central counterparts (primarily
Anglophone); and that this appropriation, driven by the preferences of the peripheral society,
involves the transformation of knowledge and ideas within their new environment (Gavroglu et al.
2008).

This presentation uses quantitative evidence to examine how Greek texts may (not) appropriate
specific linguistic features from Anglophone popular science texts. Apart from examining whether
the appropriation of knowledge and ideas across languages and cultures can be traced through an
empirical analysis of specific linguistic features, it also explores the conditions affecting this process
diachronically. Drawing on two diachronic (1990-2010) corpora of non-translated English and Greek
popular science texts, it analyses the prevalence of active and passive voice reporting constructions
through which information is presented to the public. Passives are considered to demote or delete
the agent, thus promoting abstract concepts to subject status (Biber 1986). Indeed, they have been
historically used as a powerful tool to replace the anthropocentric theory of knowledge with a
positivist philosophy (Bennett 2007). This presentation will argue that the appropriation process, as
realised through the use of active and passive voice reporting constructions, was particularly strong
during the early 90s; and was affected by a number of both internal and external sociocultural
factors.
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Sofia Malamatidou is a Lecturer in Translation Studies at the University of Birmingham, UK.
She holds a degree in English Language from the University of Athens and an MA and PhD in
Translation and Intercultural Studies from the University of Manchester. Her research
combines corpus-linguistics, translation studies, and contact linguistics. She has published
extensively on the topic of translation-induced linguistic change in the target language and
has also examined how the genre of popular science has developed in Greece through
translations from English. Her recent monograph focuses on the development of a new
methodological framework, based on corpus triangulation, for the investigation of a range of
translation-related phenomena. Her research interests also include cross-cultural pragmatics,
especially with regards to tourist texts, and the development of a methodology for the
investigation of large electronic collections of visual material.
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Alison E. Martin
University of Reading, UK

KNOWLEDGE-MAKING, ANNOTATION AND EXPERTISE: LEOPOLD VON BUCH’S TRAVELS THROUGH
NORWAY AND LAPLAND

In 1810 the influential German geologist Leopold von Buch (1774-1853) published an account of his
scientific travels through Scandinavia, the Reise durch Norwegen und Lappland (Buch 1810).
Heralded as a groundbreaking work on the geology of the “frigid zone”, it also gave early nineteenth-
century readers key insights into the inhabitants of these inhospitable, “primitive” regions. An
English version appeared three years later as the Travels through Norway and Lapland during the
Years 1806, 1807 and 1808 (Buch 1813), translated by the Scottish journalist John Black and with
extensive annotations by Robert Jameson, Professor of Natural History at the University of
Edinburgh. The paratextual material appended was not, however, meant merely to aid
comprehension. Black’s Translator’s Preface understood the Travels as a welcome update of two
British works: Mary Wollstonecraft’s Letters Written During a Short Residence in Sweden, Norway
and Denmark (1796) and Thomas Malthus’ seminal Essay on the Principle of Population (1803),
which used data collected during his 1799 Scandinavian voyage. Jameson’s footnotes repeatedly
stressed how the findings in the Travels reinforced his own conclusions about the geology of
Scotland, and explicitly aligned Buch’s account with Netpunist theories propounded by the German
geologist Abraham Werner, of whom Jameson was a great devotee. This paper explores both the
politics of localization (Olohan 2014), which enabled Jameson to ally Buch’s Travels with British
Neptunism, and the narrative performance of scientific expertise (Ericsson et al. 2006) through
annotation, to probe more fully the tensions between transnational scientific knowledge-making
and national, regional and individual agendas in nineteenth-century translation practice.
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Dr Alison E. Martin works as a Lecturer in the Department of Modern Languages and
European Studies at the University of Reading (UK). She has published widely on nineteenth-
century science, translation and knowledge exchange, and has co-edited two journal special
issues on women as facilitators of scientific knowledge exchange in the Victorian period. Her
second monograph (forthcoming, 2018) explores the translation and reception of Alexander
von Humboldt’s writing in nineteenth-century Britain. She is currently working on a third
monograph project which explores the transnational reach of British modernist writers,
notably Vita Sackville-West, in twentieth- and twenty first-century Europe.
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Julia Martins
The Warburg Institute, UK

FROM VENICE TO EUROPE: TRANSLATING MEDICAL SECRETS IN EARLY MODERN EUROPE

Recipe compilations were present in Europe from the end of antiquity and until well into the
nineteenth century. In the sixteenth century, they started to be called ‘books of secrets’, since
‘secret’ was understood as a synonym for ‘recipe’, and to be published in print (Eamon 1994). Books
of secrets were therefore early modern printed recipe books, which coexisted with the manuscript
tradition of recipe compilations. They contained different kinds of knowledge organized as practical
recipes, many of which were medical. In the early modern period, and thanks to their larger
circulation in print, these books reached the peak of their success. This trend started in Italy, with
the publication in Venice of the Dificio di ricette in 1529. Other books of secrets appeared in the
16" century in Italy, such as Alessio Piemontese’s (1555) and Isabella Cortese’s (1561) works, also
published in Venice. Written in Italian, and translated into other vernaculars and into Latin, these
books attained an important circulation in Europe. They also inspired other compilations of secrets
published in countries where Italian books of secrets had become popular.

The aim of this paper is to analyse how printed books of secrets, originally Italian ‘bestsellers’,
became a European phenomenon through the translation of these works from Italian into French,
German, English and Latin. My goal is to discuss the editorial success of books of secrets through the
comparison of translations from the sixteenth and seventeenth centuries, focusing on the medical
recipes. | will also analyse the role played by different agents in the translation and diffusion of
books of secrets, such as the ‘professors of secrets’ (the authors of these compilations), their
translators, and printers, who formed a ‘network’ of knowledge in early modern Europe. Therefore, |
will compare Italian medical recipes contained in books of secrets with their translations, focusing on
the strategies translators used to render the recipes understandable to new readers and the
methods developed by printers to adapt these books to their new readerships.
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Julia Martins is a PhD student at the Warburg Institute in London, working under the
supervision of Guido Giglioni and Joanne Anderson. She did her BA in History in Brazil, and
after that, she moved to Europe to pursue a double MA in French and Italian history at the
University of Paris Diderot and the University of Bologna. Her doctoral research focus is early
modern recipes about female fertility and reproduction contained in Italian books of secrets
and English midwifery manuals. She aims to demonstrate how these books circulated in
translations and re-editions, shaping early modern understandings of the body, and
influencing contemporary medical practices. Julia argues that the dialogue between these
two genres, books of secrets and midwifery manuals, can give us interesting insight into how
medical knowledge circulated in the early modern period, influencing gender roles and
medical culture.
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James Maxey
Nida School of Translation Studies, USA

TRANSLATING THE GREEK NEW TESTAMENT: SACRED-SOUNDING EXPECTATIONS

Historically, the forms of Greek played an important role in translations of the Greek New Testament
(NT). Over the last half-century, however, translations of the Greek NT have focused largely on the
determination and fixation of meaning, giving less consideration to the language’s form, especially
sound. This binarism has been increasingly problematized in disciplinary discussions surrounding the
sound of ancient Greek, its contribution to meaning, and its rhetorical effect upon audiences. This
turn to sound is primarily found today in so-called liturgical translations intended to be read aloud in
Christian communities. In such contexts, meaning-based translations have often been accused of
sounding ‘too colloquial’ and ‘not sacred enough’. The enduring popularity of the King James Bible,
for example, has much to do with how the sound of the translation matches the expectations of the
listener: it sounds like Bible. The same could be said of certain translations in many other regions of
the world as well, from the Reina Valera in Latin America to the Chinese Union Version in China. Such
socially-constructed expectations challenge translation strategies that ignore sound. This
presentation begins by outlining some of the historical developments which have influenced
translations of the Greek NT, drawing relevant examples from the Latin Vulgate and the English King
James Bible, before turning its focus to a case study which engages a short communication from the
apostle Paul to Philemon from the perspective of Biblical Performance Criticism. The central
argument is that the Greek NT is already a translation of an earlier performative communication, the
result of an intersemiotic translation from performance to written text. Biblical Performance
Criticism provides a framework for uncovering the performative nature and oral features still evident
in the printed text which, over time, have become a challenge for written translations. The driving
question in this presentation is, how can Greek word and sound plays be translated while
maintaining a compatible rhetorical function that meets the sacred-sounding expectations of
audiences?
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James Maxey is Associate Dean and Director of Translation Services for the Nida Institute and
Dean of Faculty for the Nida School of Translation Studies. He has been involved in
translation work in Africa for more than 25 years. His research interests include performance
and translation as well as cultural studies. In addition to numerous journal articles, he is the
author of From Orality to Orality: A New Paradigm for Contextual Translation of the
Bible (Wipf & Stock 2009) and co-editor of Translating Scripture for Sound and Performance:
New Directions in Biblical Studies (Wipf & Stock 2012).
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Jose Murgatroyd Cree
University of Sheffield, UK

THE HISTORIC CONCEPT OF ADDICTION: USING QUANTITATIVE TEXTUAL ANALYSIS TO TRACE THE
MEANING AND USE OF ‘ADDICT’ IN EARLY MODERN ENGLISH

The verb ‘to addict’ first appeared in English print in 1529, but did not acquire its modern meaning
until several hundred years later. Instead, in early modern England it was routinely used to describe
habitual forms of behaviour: early modern people were addicted to study, hunting, or poetry, rather
than tobacco or alcohol. Existing scholarship has often been concerned with tracing the origins of
the modern concept, and there is a tendency to ignore aspects of addiction which do not fit a
progressive history. Instead, my research attempts to reconstruct an entirely early modern term, by
situating addiction wholly within the linguistic and social context of early modern England. In this
presentation, | show how corpus analysis tools can be used to recover the ‘subjects’ and the
‘objects’ of addiction — the people who were addicted, and the behaviours they were addicted to -
using the collection of transcribed texts known as Early English Books Online (or EEBO-TCP). | briefly
explore broad patterns and trends in the data, before examining one case study in more depth: the
relationship between location and addiction, and what this reveals about early modern cultural
stereotypes. Finally, | show that the results of this quantitative analysis can best be understood
when situated within the broader historical context of sixteenth and seventeenth century Europe.
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Jose Murgatroyd Cree is a PhD candidate at the University of Sheffield working on The
Invention of Addiction in Early Modern England, supervised by Phil Withington at the
University of Sheffield and Tania Demetriou at the University of York. Her interdisciplinary
project is funded by the White Rose College of Arts and Humanities (WRoCAH) as part of a
network on Cultures of Consumption in Early Modern Europe. Jose completed an MA in Early
Modern History at the University of Sheffield in 2012, and a BA in History at the same
institution in 2009.
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John @demark

University of Oslo, Norway

MISTRANSLATING BODIES, CONSTRUCTING CULTURES — TRANSLATION BETWEEN CULTURAL AND
ONTOLOGICAL TURNS

Translation studies took a cultural turn roughly at the same time that cultural history started to
apply translation heuristically (Burke 2007, Lefevere 1999). Recent turns in anthropology and
cultural theory have, however, denounced the concept of ‘culture’ and its ontological implications.
Proponents of the so called ‘ontological turn’ and actor network theory (ANT) have questioned the
concept of ‘culture’ and the whole idea of representation, often by referring to the philosophical
criticism of the scheme/content dualism (Holbraad 2010). Moreover, the ontological turn has
questioned the conceptual underpinnings of so-called culturalist approaches, not least the
‘multiculturalist’ assumption that there exists a plurality of cultures with divergent representations
of the same natural world or ‘universal’ nature described by Western natural science. Indeed, the
ontological turn and ANT represent a valid critique of practices of cultural translation that, for
instance, converts literal statements about the supernatural into symbolic expressions of social and
psychological forces (causal factors that ‘we’ accept as real). However, some of these approaches
also appear to purify cultural investigations of the past by erasing the traces of prior translations;
and the — often colonial — material and disciplinary networks that made them possible, and which
post-colonial studies of translation have been deeply concerned with. A tale taken from the early
modern Spanish chronicler Gonzalo Fernandez de Oviedo is often invoked as an example by scholars
who aim to substitute ‘culture’ with ‘ontology’. While Spaniards debated whether the natives had a
soul, indigenous people in the Greater Antilles drowned captives to observe whether white bodies
putrefied. Thus, Europeans inquired whether others had souls, while Amerindians wondered
whether Spaniards had bodies that decomposed. Viveiros de Castro (1999) and Latour (2004) have
read the anecdote as an example of an encounter between Western multiculturalism and
Amerindian multinaturalism (the assumption that all living beings share the same culture, but that
their external natures, their bodies, differ). Through an examination of how the tale taken from
Oviedo — itself already a translation of events that purportedly took place in the colonial contact
zone — is inscribed as an exemplary tale of ‘radical translation’ in the theoretical literature, this
presentation aims to mediate between ontological and cultural notions of translation. How does the
tale function in the narrative logic of the source text? How is it informed by textual and conceptual
grids from natural history (a genre concerned as much with natural bodies as with souls) — and by
Oviedo’s use of Pliny as a model for his scientific authority? How is it translated into cultural theory
and used as an example of deep rooted ontological difference, seemingly ‘beyond’ translation?
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John @demark is Associate Professor of Cultural History. His main research theme is cultural
translation, the translation of knowledge and early modern encounters between Europe and
America, and the history of the human sciences. His doctoral dissertation examined cultural
translation and early modern cultural encounters, and his post-doctoral project was
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concerned with Amazonia as a topos in cultural theory, ethno-politics and popular culture.
@demark has ample experience in research collaboration and research management as a Pl
in a range of projects, including The Body in Translation — Challenging and Reinventing
Medical Knowledge Translation (with E. Engebretsen, University of Oslo) and ‘The Body in
Translation — Early Modern Cultural Translation and the Constitution of the Human
Sciences (with Michael Wintroub, University of California Berkeley). He has been a keynote
speaker at the annual conferences of the Association of Authorised Translators in Norway
and the Non-fiction Writers and Translators Organization.
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Maeve Olohan
University of Manchester, UK

WIKIPEDIA SCIENCE ARTICLES AS CULTURALLY EMBEDDED DISCOURSE PRACTICES

This paper examines the cultural embeddedness of science and science communication through a
case study investigating how specific scientific concepts are represented in Wikipedias in different
languages.

Research in science and technology studies challenges views of science as universal and value-free,
providing alternative frames for understanding the socio-cultural contingency of scientific
knowledge (Sismondo 2012). Post-positivist views of (scientific) knowledge emphasize how
knowledge emerges in and through practices in specific socio-cultural contexts. At the same time,
public representations of scientific and technical knowledge often downplay its emergent,
provisional and culturally contingent nature.

As the fifth most popular website globally (Alexa.com), Wikipedia plays a significant role as a source
of information in all domains, including science and technology, for both human and Al uses.
However, it can be argued that Wikipedia, through its editorial policies and its insistence that its
purpose is ‘to present facts’, also downplays the contingent and provisional nature of those ‘facts’
(Wikipedia 2017). The prominence of featured snippets from Wikipedia in Google search results
contributes further to users’ impressions of Wikipedia’s content as universal and incontrovertible.
Yet, Wikipedia editors are likely to draw on a range of social, cultural, economic, political and legal
concepts to shape readers’ understanding of scientific topics. In addition, these editorial
contextualizations of scientific concepts in Wikipedia articles can be expected to vary across time
and language.

This paper presents a pilot study to develop a methodology for identifying how concepts from other
cultural domains (social, economic, legal, ethical, etc.) are used discursively in Wikipedia science
articles to contextualize and shape Wikipedia’s scientific knowledge. The pilot study assesses the
usefulness of computational techniques such as topic modelling, alongside corpus-linguistic analyses
and close textual readings, for tracing the connections made by editors between scientific and non-
scientific concepts in the Wikipedia science articles. Its aim is to design a method for identifying
patterns or networks of concepts that can then be compared across different Wikipedia language
versions. On a larger scale, these comparisons could offer valuable insights into similarities and
differences in how scientific knowledge is culturally embedded and represented in Wikipedias in
different languages.
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Maeve Olohan is Senior Lecturer in Translation Studies and Co-Director of the Centre for
Translation and Intercultural Studies, University of Manchester, UK. Her recent research has
focused both on the translation of science in 19th-century Europe and on the workplace
practices of today’s translation professionals. Significant areas of focus in these studies are
the socialities and materialities of translation, and her forthcoming monograph explores
theoretical and empirical approaches for studying translation in practice-theoretical terms.
Her research has been published in leading journals in translation studies, the history of
science and ethnography. She is author of Scientific and Technical Translation (2016)
and Introducing Corpora in Translation Studies (2004), editor of Intercultural Faultlines:
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Research Models in Translation Studies (2000) and co-editor, with Myriam Salama-Carr, of a
special issue of The Translator (2011) on the translation of science.
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Agnieszka Pantuchowicz
University of Social Sciences and Humanities, Warsaw, Poland

TRANSLATION AND THE FAILURE OF GENDER MAINSTREAMING IN POLAND

The mainstreaming of what Andresen and Dolling (2005) call gender knowledge (‘Geschlechter-
Wissens’), along with its translation into policy, demand conceptualization on the level of
institutionally produced knowledge. Although some academic institutions and feminist networks in
Poland have attempted to influence this process, their interventions have so far failed to translate
into political action and a commitment to equality. This failure, as | will argue, is at least partly the
result of the adoption of specific strategies in translations of gender-related texts into Polish. The
crucial aspect of these strategies is a preference for foreignizing the concept of gender, as evident
not only in the decision to retain the term in its original English form, but also in explicit
presentations of the translations as texts that are introducing foreign ideas into the Polish cultural
space. These strategies result in a strategic “conceptual silence” (Bakker 1994) which prevents
successful mainstreaming of the concept and leaves room for a variety of agents to manipulate it in
the sphere of popular knowledge. This is particularly visible in Poland now, given the current
resurgence of discourses of patriotism, nationalism and natural laws, all of which treat the very
notion of gender as a threat. This presentation will explore some of the strategies that have
contributed to the creation of gender as a conceptually silent category, on the basis of an analysis of
translations and translators’ introductions to the Polish versions of Judith Butler’'s Gender Trouble,
Gayatri Spivak’s ‘The Politics of Translation’ and Lori Chamberlain’s ‘Gender and the Metaphorics of
Translation’. | will also discuss some of the ways in which attempts at mainstreaming gender are
manipulated by mass media, and indeed undermined by extending the translational strategy of
foreignizing the concept to one of ‘denaturalizing’ it, thus popularizing gender as a category that
threatens both the political and the natural order.
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Agnieszka Pantuchowicz teaches literature, gender studies and translation at the University
of Social Sciences and Humanities in Warsaw, Poland. She has published numerous articles
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field of gender studies and the work of contemporary Polish women writers. Her research
interests are translation studies, comparative literature and feminist criticism.
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Manuel Pavon-Belizon
Universitat Oberta de Catalunya, Spain

THE CIRCULATION OF IDEAS AT A GEOPOLITICAL CROSSROADS: TRANSLATING CHINA’S
PRODUCTION IN THE HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

Focusing on the transnational circulation of China’s production in the Humanities and Social
Sciences, this presentation will seek to analyze how specific translational initiatives are carried out
within a context of power shifts, and how they reflect and relate to geopolitical factors. The aim will
be to shed light on some of the ways in which current geopolitical transformations influence the
dynamics of circulation and legitimation of knowledge.

In the Chinese case, the accumulation of capital has increasingly implied an accumulation of what
Bourdieu called “national capital”, i.e. “economic, political, cultural and linguistic advantages related
to national membership” (2000:345) that can be transmitted to cultural producers from that
geopolitical location. This influences translational initiatives at two levels: first, increased material
resources support official/institutional efforts to increase the transnational visibility of China’s
cultural production through programmes for the translation into English and publication of works
from those fields; second, China’s rise has made the country an object of general interest, and we
consequently find a growing transnational interest in engaging with Chinese knowledge producers.
This interest may be motivated by corporate, material stakes, but it may be also driven by
ideological affinities and symbolic gains. The interests at play at those different levels ultimately
determine which authors, works or ideas get to be translated and published, and how they are
translated and published.

The presentation will focus on two distinct translation initiatives: first, the initiatives supported by
the Chinese Fund for the Humanities and Social Sciences; and second, initiatives originating from the
European and American new left circles. The analysis will be based on: (1) a close reading of
paratextual elements (introductions, prologues, reviews) of the translated texts, as well as other
relevant documents related to those initiatives (especially, in the first case, programme
presentations and application requirements); and (2) interviews with agents participating in such
initiatives (translators, editors, promoters). The aim will be to demonstrate that the conditions for
the translation and circulation of knowledge in the field of the Humanities and Social Sciences are
the product of a negotiation between certain structural determinants and the agency of mediators.
The current geopolitical context is a unique opportunity to analyze the relationship between power
and the production, circulation and legitimation of knowledge, given that we are witnessing
unprecedented geopolitical shifts that, for the first time in more than a century, lay bare the
innermost mechanisms of that relationship.
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productions. He is also a Chinese to Spanish translator.
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Susan Pickford
Université Paris-Sorbonne, France

“LES OPINIONS LES PLUS ACCREDITEES PARMI LES GEOLOGUES ANGLAIS”: TRANSLATING HENRY
DE LA BECHE’S GEOLOGICAL MANUAL FOR THE CONTINENTAL MARKET

Henry de la Beche (1796-1855), the first director of the British Geological Survey, published
his Geological Manualin 1831. The manual, hailed as “the first and best work of the kind”, was
published on the German market as the Handbuch der Geognosie in a translation by Ernst Heinrich
von Dechen the following year and as the Manuel de géologie in a French translation by André
Brochant de Villiers in 1833. Both translators were professors of geology. This paper seeks to
account for differences in their translatorial discourse in terms of the place of geology within the
scientific field in each culture. Where the institutions of German geology were still largely influenced
by Abraham Werner’s neptunism — von Dechen’s use of the Wernerian term Geognosie in the title is
significant — French geologists, including Brochant de Villiers, were more broadly aligned with the
plutonist school that arose in Britain with the work of James Hutton. As such, von Dechen openly
espoused a deliberately interventionist strategy in his paratextual commentary on the translation,
claiming to be producing a “Bearbeitung” (adaptation) of de la Beche’s work on the grounds that it
was of little relevance to the continental geologist. Brochant de Villiers — while acknowledging the
relevance of von Dechen’s changes and introducing some of his own — adopted the opposite
strategy, claiming fidelity to the original on the grounds that the work’s main interest lay in giving
French geologists insights into the latest developments in British geology. Reflecting the
multidirectionality of cross-cultural transfers in the genealogy of geological knowledge, de la Beche
then incorporated material from both translations into subsequent editions of his own work. The
paper will track the sedimentary accretion of research between the various editions of the manual in
English and in translation, in response to Maeve Olohan’s 2014 call for studies in the history of
translation that offer a rapprochement with the new transnational turn in the history of science and
in book history.
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Dr. Susan Pickford is Senior Lecturer in Translation Studies in the English department at the
Université Paris-Sorbonne. She has published widely on the history of translation from the
eighteenth century to the present, including a chapter on professional translation in the
nineteenth century for the five-volume Histoire des traductions en langue fran¢aise. Her
particular research interests are the professional sociology of translators past and present
and the interface between Translation Studies and Book History.
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Myriam Salama-Carr
University of Manchester, UK

THE LANGUAGE OF ANIMAL WELFARE AND ANIMAL RIGHTS

Growing public concern about animal welfare, notably in the context of widespread industry-led
exploitation of animals and abusive breeding and slaughtering practices, is increasingly politicized
and the shift of focus from the concept of animal welfare to that of animal rights, from compassion
to ethics, is framed in an increasingly vocal political discourse. Described as ‘the fastest growing
social movement’ (Gaarder 2011), animal activism can be embodied in political organizations such as
the newly formed Parti animaliste in France, with similar initiatives in a number of European
countries, in Turkey and in Australia, which aim to ban cruel sports such as hunting and bullfighting
and to reduce the consumption of animal products. A similar shift can be observed in the move away
from a perspective couched in seemingly neutral, scientific language to a more inclusive designation
(for example, the former ‘Office international des épizooties’ has made way for the ‘Organisation
mondiale de la santé animale’) or in the development of animal welfare science (Broom 2014).
Animal welfare science is itself embedded in a wider discourse of natural and social sciences which
can contest specism and challenge the ambivalent ‘religious’ take on animal welfare, a take that can
promote compassion whilst legitimizing the use and exploitation of animals under the premise of the
hierarchy of species and the centrality of human animals.

Given the global dimension of animal welfare issues, translation plays a significant role in
constructing and disseminating a discourse of animal welfare and contributing to ‘the social
construction of animals’ (Stibbe 2001). The paper will explore how, with a backdrop of greater
convergence between philosophical and scientific perspectives, concepts such as sentience, welfare
and rights are evolving with reference to non-human animals. Examples will be drawn from
European and international institutions” material and from activist organizations in Arabic, English
and French.
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Myriam Salama-Carr is Senior Research Fellow at the Centre for Translation and Intercultural
Studies, University of Manchester. Her research focuses on the history of translation, with
particular emphasis on the translation of science and the transmission of knowledge. She is
the author of La Traduction a I’époque abasside (Didier Erudition 1990) and the editor
of Translating and Interpreting Conflict (Rodopi 2007) and of a special issue of Social
Semiotics on Translation and Conflict (2007). She has co-edited a special issue
of Forum (2009) on Ideology and Cross-Cultural Encounters, and of The Translator (2011) on
Science in Translation. She is investigator in a QNRF-funded project on the construction of an
anthology of the Arabic Discourse on Translation (2015-2018) and co-editor of a Handbook
on Languages at War (Palgrave series on Languages at War) to be published in 2018. She was
the Director of the National Network for Translation (www.nationalnetworkfortranslation.
ac.uk) from 2007 to 2017, and Chair of the Training Committee on IATIS (www.iatis.org) from
2011 to 2016.
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Laura V. Sandez
Villanova University, USA

SEMANTIC FIELDS AND EMOTIONAL CONCEPTS IN FIDEL CASTRO SPEECHES

This paper presents the findings of ongoing research on the presence of emotional concepts in Fidel
Castro’s speeches. It focuses on the semantic field of happiness and its relation to the concept of the
‘new man’ during Cuba’s ‘special period’ (1992- 2003) — a term that designates the economic crisis
sparked by the collapse of the Soviet Union and the loss of its subsidies in the early 1990s. Happiness
was one of the main emotional dispositions associated with the ‘new man’ subjectivity that was
conceived and promoted under the Revolution. ‘New men’ were expected to put the interest of
society above that of individual gain and maintain their commitment to the Cuban regimen to
ensure its viability. The concept of ‘new man’ was thus constructed as a function of moral and
economic factors and presupposes an emotional response as its outcome. Predictably, the ‘new
man’ concept came under severe strain during the special period, but the semantic field of
happiness continued to lie at the heart of national narratives of the self as a way of reaffirming the
political legitimacy of the regime — even though its spatio-temporal historical construction had
changed.

This presentation draws on the premise that the conceptualization of the ‘new man’ as the product
of a conjuncture of economic measures and emotional responses facilitates the study of possible
convergences between ideological and emotional changes. It reports on a large diachronic study
(1959-2003) that draws on the notion of ‘cycles’, as defined by economist Carmelo Mesa-Lago, to
explore the interplay between socio-economic developments and emotional changes — thus
pursuing a historiographical praxis in which economic processes and political events play an
important role because they demand a response and innovative speech acts (Toews 1987).

Drawing on the sentiment analysis tools of LIWC and NVivo, this presentation will examine Cuba’s
changing emotional norms during the 1990s through an evaluation of continuities and
discontinuities in the expression of emotional concepts. Three questions guide my current research:
which emotions predominate in the presentation of the self?; what is the political economy of
emotion?; and what are the ideologies and formative structures of personhood? (Biess and Gross
2014). This study provides a point of entry to conceptualize the emotional normative efforts at play
during the special period.
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Laura V. Sdndez is an Assistant Professor of Latin American literature and cultural studies at
Villanova University. Her current study of emotions borrows from her work and research in
the field of theatre. She holds an MA in Performance Studies from NYU and a PhD in Spanish
Literature from City University of New York, CUNY-Graduate Center. Her research interests
include history of concepts, history of emotions and Latin American culture and history.
Overall, her research is concerned with the importance of emotions in discursive practices
envisioning autonomy and agency.
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Tony Sandset
University of Oslo, Norway

DISRUPTING BINARIES IN HIV/AIDS RESEARCH. HOW WE WENT FROM FATAL TO CHRONIC AND
FROM ‘POSITIVE/NEGATIVE’ TO ‘DETECTABLE/UNDETECTABLE’

Recent innovations in HIV treatment have made major strides in both extending life expectancy for
HIV+ individuals as well as keeping HIV+ individuals healthier and less prone to opportunistic
diseases by so called ARV (antiretroviral treatment). The goal of ARV is to suppress viral load to so-
called ‘undetectable’ levels while keeping a high CD4 count (important metric for the immune
system). In light of this, HIV has been called by some pundits and scholars in the Western World a
chronic disease as long as ARV treatment is successful. This presentation examines the disruption,
deconstruction and translation that this represents in terms of the ways in which we think about
HIV; and how subjectivities are formed in this tension filled space between ‘fatal/chronic’,
‘detectable/undetectable’, ‘positive/negative’. It focuses on the ways in which metrics such as viral
load and CD4 counts are translated into a discourse that makes problematic binaries like the ones
that have just been mentioned. This is investigated through a lens that states that these
deconstructive movements are indeed translations of highly specialized medical knowledge and
medical technologies and that these in turn have powerful effects on the ways in which HIV+
individuals come to understand their own subjectivities.

In moving medical knowledge such as viral load and CD4 figures from blood tests and other metrics,
HIV+ communities have come to be interpellated in novel ways that have profound effects on
sexuality, desire, notions of health/wellbeing, and subjectivities. This must also be seen in light of
the vocabulary that the HIV pandemic historically has been embedded in since it started out as a
‘plague’. A comparison of the vocabulary in the 1980s with the one used today reveals that a
profound translational turn has influenced the field. Advances in knowledge and medical
technologies have led to the dissemination of a new discourse within HIV+ communities: their
members no longer navigate binaries, as a myriad of ways of claiming HIV+ status have become
available. Serostatus is no longer the victim of doom and gloom; instead, it offers novel ways of
understanding one’s own subjectivity, body and health as well as the broader HIV discourse.

Tony Sandset is a postdoctoral researcher at the Faculty of Medicine, University of Oslo,
where he received his PhD in Cultural History. His current research focuses on knowledge
translation within the field of HIV care and prevention. Specifically his focus is on how
medical knowledge from randomized controlled trials is mediated, how evidence is
generated in HIV prevention and how new medical technologies inform subjectivities, desire,
and sexuality. Another of his research areas pertains to the intersection between race,
gender, class and HIV care and prevention. Relating race, class and gender to how medical
knowledge is disseminated and translated from research to clinical and community usage is
of particular interest here.
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Tony Sandset
University of Oslo, Norway

TRANSLATING EPIDEMICS: CROSS CULTURAL ENCOUNTERS AND THE PROBLEM OF CAUSATION
Global epidemics and global responses to them set into motion human networks that are meant to
curb epidemics, help the sick and save the dying. However, in a globalized world, this often means
that different ways of explaining the epidemic compete for epistemic hegemony. Such disputes are
often mediated by recourse to the concept of culture and, more specifically, the premise that
differences in culture will lead to differences in medical knowledge, and the ways of seeing disease
and illness, body and mind. With the hegemony of ‘Western medicine’, however, it is often the case
that minority perspectives on wellbeing and disease are translated and made intelligible through the
hegemonic system of biomedicine. This talk will use various cases of the Ebola epidemic as entry
points to examine how different conceptualizations of translation have influenced the way in which
the Ebola epidemic has been understood; and the extent to which the concept of culture enables
our understanding of causation, etiology and the nature of the epidemic itself.

Tony Sandset is a postdoctoral researcher at the Faculty of Medicine, University of Oslo,
where he received his PhD in Cultural History. His current research focuses on knowledge
translation within the field of HIV care and prevention. Specifically, his focus is on how
medical knowledge from randomized controlled trials is mediated, how evidence is
generated in HIV prevention and how new medical technologies inform subjectivities, desire,
and sexuality. Another of his research areas pertains to the intersection between race,
gender, class and HIV care and prevention. Relating race, class and gender to how medical
knowledge is disseminated and translated from research to clinical and community usage is
of particular interest here.
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Lucia Sapina
Universitat de Valéncia, Spain

Vicent Montalt
Universitat Jaume I, Castello de la Plana, Spain

& Marti Dominguez
Universitat de Valéncia, Spain

MORE THAN A BATTLE: INTERCULTURAL AND INTERLINGUAL ISSUES IN THE USE OF METAPHORS
IN THE NARRATIVES OF YOUNG CANCER SURVIVORS

Young cancer survivors are increasingly using spaces available to them on the Internet to speak up
about their experiences, to negotiate their individual and collective identities, and to exchange
personal knowledge that contributes to the social construction of cancer as a disease. This study
examines how their cancer experience is depicted through metaphors; whether young survivors use
the same metaphors as adults and medical professionals; and the extent to which metaphors used
by young survivors are influenced by their different geographical and linguistic contexts.

Drawing on 128 testimonies published on different websites by Spanish and British childhood and
adolescent cancer survivors, we follow a product-oriented approach to compare their narratives and
identify differences and similarities between language systems (Saldanha and O’Brien 2014). The
metaphors and rhetorical devices featuring in these narratives follow cultural models (Dominguez
and Sapifia 2016) or cultural scripts that define personal experiences of the illness (Smith and
Watson 2010). This presentation argues that these young survivors’ cancer narratives allow fellow
young patients and their medical teams to gain a deeper understanding of their experiences
(Marinescu and Mitu 2016). By comparing testimonies from two countries, written in two different
languages (English and Spanish), it gauges to what extent metaphors about disease vary across
languages and cultures, and hence the various ways in which metaphors drive the construction of
personal narratives. Ultimately, it is argued that these dimensions of narrative construction and
negotiation should inform the work of translators/interpreters and health professionals working in
multilingual and multicultural health settings.
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Lucia Sapifia is a PhD candidate at Universitat de Valéncia, Spain. She holds a Master’s in the
History of Science and Scientific Communication. She is a member of The Two Cultures
Observatory, and has published on gaps in cancer knowledge, patient-doctor relationship,
cancer and media, and illness metaphors.

Vicent Montalt is a Senior Lecturer at Universitat Jaume | (Castellé de la Plana, Spain), where
he teaches medical, scientific and technical translation. He is the Director of the Master’s
Programme in Medical Translation, and leads the TradMed research group on medical
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translation. He is also a member of the GENTT (Textual Genres for Translation) research
group and of [ULMA (Instituto Interuniversitario de Lenguas Modernas Aplicadas). He is the
author of Manual de traduccio cientificotécnica (2005) and co-author of Medical Translation
Step by Step. Learning by drafting (2007).

Marti Dominguez is Professor of Journalism at Universitat de Valéncia, Spain. He holds a PhD
in Biology and has a background as researcher in media and science communication. He
leads The Two Cultures Observatory, a multidisciplinary research group that focuses on the
relationships between scientists and the media. He has published widely in the areas of visual
communication, metaphors and knowledge exchange between scientists and the public.
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Gulnaz Sibgatullina
Leiden University, Netherlands

THE CONSTRUCTION OF ‘SACREDNESS’ AND PIETY IN ISLAMIC RUSSIAN

This paper explores the role that code-switching and translation between Arabic and Russian play in
the construction of ‘sacredness’ and piety within Russia’s Muslim communities. The ethnic
vernaculars spoken by Muslim minorities in Russia, such as Tatar, Uzbek and Kumyk, became
languages of Islamic communication, thought, and publishing in late Imperial Russia. But following
the collapse of the Soviet Union, these ethnic vernaculars experienced a gradual decline (Grenoble
2003: 193-209) and became increasingly replaced by Russian, the religious language of the Russian
Orthodox Church, as the new lingua franca for Russia’s Muslims (Bustanov and Kemper 2013) — with
Arabic being perceived as a sacred language used exclusively for the performance of ritual prayers.

The accommodation of Russian as an Islamic language has resulted in the emergence of two distinct
variants. In Russianism, the variant commonly used by Russia’s state-appointed Islamic leaders,
original Arabic and Persian Islamic terminology is fully translated into Russian. Speakers of Arabism,
on the other hand, advocate the untranslatability of Qur'anic Arabic and employ an almost unlimited
number of Arabic loanwords, integrating them into the morphosyntax of Russian. Speakers of this
second variant usually signal the sacredness of Arabic in two ways. First, they leave Islamic
vocabulary that, in their view, should be commonly known to Russia’s Muslims untranslated; and
emphasize the original pronunciation of these Islamic terms, whether in written texts (by using
symbols that are not part of the Cyrillic alphabet) or oral discourse (by reproducing the Arabic
accent). Second, they frequently engage in Russian-Arabic code-switching; for example, standard
Islamic greetings, expressions (e.g. ‘basmala’), and invocations (e.g. ‘salawat’) are used only in
Arabic, while Qur'anic verses are recited in Arabic and subsequently translated into Russian. The use
of Arabic in Arabism also has a performative function: the ability to speak the sacred language and
recite Qur’anic verses by heart foregrounds speakers’ piety and knowledge of Islamic theology and
rituals, which bestows authority on speakers within their religious community, where knowledge of
Arabic is not common (cf. Marable and Aidi 2009: 177-178). Moreover, the use of Arabic without a
Russian translation emphasizes the speaker’s closeness to what is perceived as the ‘correct’ and
‘authentic’ form of Islam, as opposed to Russia’s traditional Islam.
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Gulnaz Sibgatullina obtained her BA/MA degree at Moscow State Linguistic University
(Russia). She is currently a PhD candidate working on a project entitled ‘Russian Language of
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Leiden University (The Netherlands). Her main research interests include sociolinguistics and
religious language, discourse and power, and the coexistence of several religious codes
within one language.
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Eva SpisSiakova
University of Edinburgh, UK

THE COMING OUT OF VELVET REVOLUTION: TRANSLATION AND THE CONCEPTUALISATION OF
HOMOSEXUALITY IN POST-COMMUNIST CZECHOSLOVAKIA

As the Velvet Revolution of 1989 overturned the socialist regime in the former Czechoslovakia, it
brought with it an unprecedented wave of freedoms; the press and the publishing houses no longer
had to adhere to the censorial guidelines of the Communist party, and freedom of speech ensured
that many subjects that had been taboo for more than four decades were suddenly spoken about in
public. The voices of gays and lesbians that had been silenced under the repressive government
were immediately heard, forcing the newly established political scene as well as the whole
population to acknowledge, if not welcome, their existence. One of the first goals of the grassroots
movement that started appearing immediately after the borders opened was to educate and break
the embargo on information about LGBT subjects imposed by the previous government. To borrow a
term from queer theory, this gradual process resembles the performative work of coming out
(Sedgwick Kosofsky, 1990, p. 4).

Despite the fact that nearly thirty years have passed since the revolution, research on this crucial
development in the history of Czechoslovakia’s LGBT community is still minimal, with very few
published works mapping the societal changes so far (Lorencova, 2006; Schindler, Seidl and Himl,
2013). My research aims to fill in the blanks on the role of translation in the process of transforming
the gay and lesbian community from an invisible entity, defined almost solely by marginalized
medical discourse, into a recognized and represented part of the society. The presentation will map
the evolution of the terminology and discourse surrounding homosexuality through translated texts
and the forms in which they reached the two languages, Czech and Slovak. It will further identify
changes in information sources as the hegemony of the Russian language was replaced by English in
the newly democratic country, and ask what impact translators and their work had on the
conceptualization of homosexuality that still influences the modern day Czech Republic and Slovakia.
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Eva SpiSiakovd received a combined BA and MA degree in Japanese Language and
Intercultural Communication from Comenius University in Bratislava, after which she spent a
year at Tokyo University as an independent researcher focusing on early modern Japanese
literature. In 2013, Eva moved to Scotland where she completed her MSc degree in Literary
Translation as Creative Practice at the University of Edinburgh. She is currently a doctoral
candidate in Translation Studies at the same university. Her research interests primarily
include gender and particularly LGBTQ issues within translation studies, and she is likewise
interested in questions of censorship and manipulation of translations under totalitarian
regimes, especially within the countries of the former Eastern bloc.
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Jan Surman
HSE Moscow, Russia / IFK Vienna, Austria

BETWEEN NATION, BLOC AND SCIENTIFIC COMMUNITY: TRANSLATION POLICIES IN THE SOVIET
BLOC

In the years following the Second World War, the dynamics of scholarly publishing in Central Europe
underwent significant changes. Bound by centralized Soviet guidelines, the main Socialist publishing
houses were encouraged to publish translations of works from fellow socialist countries,
predominantly in Russian, in order to underscore unity and cohesion within the Socialist Camp. Amid
this political landscape, local publishing houses enjoyed partial freedom regarding whom to
translate, and scholars working in the Soviet Union’s satellite countries strove to have the works of
Western scholars translated into their languages to overcome the lack of Western publications in
their libraries. Publishing houses in communist countries were thus effectively forced to find a
compromise: complying with political pressures while responding to the interests of their respective
scholarly communities.

This paper explores the interplay between the autonomy of national translation policies and the
constraining impact of Soviet guidelines, focusing on the main scholarly publishing houses that
operated in post-1945 Central Europe: Panstwowe Wydawnictwo Naukowe (State Scientific
Publishers, PWN) in Poland and Nakladatelstvi Ceskoslovenské Akademie Ved (from 1966, Academia)
(Publishing House of the Czechoslovak Academy of Sciences, NCAV) in Czechoslovakia. Established in
the early 1950s, both publishers became very influential in their respective countries through the
publication of prestigious translations from across the whole disciplinary spectrum, ranging from
historiography to mathematics. Unsurprisingly, a comparative analysis of PWN and NCAV’s
repertoires of translated scholarly literature reveals that translation policies were sensitive to
political constraints. But it also shows how the scholarly publishing landscape in Central Europe
evolved from the closeness of late Stalinism to the relative liberalism that emerged in the 1960s. It is
further argued that the openness of satellite countries to foreign Western literature was also
influenced by their local political situation, as the restrictions in Czechoslovakia after the Prague
Spring of 1968 illustrate.

Jan Surman is Research Fellow at the Internationales Forschungszentrum
Kulturwissenschaften, Vienna and visiting scholar at the Poletayev Institute for Theoretical
and Historical Studies in the Humanities at the Higher School of Economics in Moscow. His
research focuses on scientific transfer, academic mobility and scientific internationalism, and
he is currently working on a monograph on the history of scientific languages in Central
Europe. Surman received his PhD in history from the University of Vienna in 2012. He has
been a visiting scholar at the Department of History, Princeton University and a Postdoctoral
Research Associate at the Herder Institute in Marburg. His publications include The
Nationalization of Scientific Knowledge in the Habsburg Empire 1848—1918 (co-edited with
M. G. Ash, Palgrave 2012); Language as a Scientific Tool: Shaping Scientific Language Across
Time and National Traditions (co-edited with MaclLeod, Smirnova and Sumillera, Routledge
2016); and ‘Wissenschaft als Ubersetzung? Translation und Wandel polnischsprachiger
Wissenschaft im langen 19. Jahrhundert’, Zeitschrift fiir Ostmitteleuropa-Forschung 65
(2016), H. 4 (editor).
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Sebnem Susam-Saraeva
University of Edinburgh, UK

TRANSLATING BIRTH STORIES AS PERSONAL NARRATIVES AND TESTIMONIES

In an era when participatory perspectives in social developments have taken on varied forms and
engaged individuals avail themselves of a multitude of tools in order to ‘get things done’ in support
of their individual and collective agendas, how and through which media does contemporary social
and medical knowledge-making take place? From our disciplinary point of view, what role does
translation play in the making and dissemination of this knowledge across linguistic and cultural
borders? In order to provide some answers to these questions, this presentation focuses on the role
of translated personal narratives and testimonies in the production and dissemination of knowledge
within maternal and neonatal health. There is growing recognition within medical/health humanities
that subjective experience can be a legitimate source of knowledge and that experiential
information can complement, enhance, as well as challenge, the conventional wisdom disseminated
by institutions and authorities. Birth stories are noteworthy examples of such knowledge of and
experience being passed on from one person to the next, one generation to the next, and one
language and culture to another.

This presentation will first elaborate on the importance of examining birth stories shared online and
in print among parents as resources for birth preparation, and on studying them from the
perspective of narrative theory, in order to examine how personal narratives/testimonials are
circulated with a view to challenging the deeply ingrained public narratives on women’s bodies and
social position within a given society. It will then discuss a key text within the natural/positive birth
movement: the American midwife Ina May Gaskin’s classic work Guide to Childbirth (2003,
translated into Turkish in 2014), which includes 126 pages of birth stories. These are stories of births
that took place at The Farm Midwifery Centre in Tennessee, U.S., in the 1970s and thus date back to
a time when birth outside a hospital setting was regarded as a ‘hippy’ phenomenon in the United
States. This presentation examines to what extent these stories are tailored to the tastes,
expectations, experiences, and knowledge of contemporary Turkish readers some four decades
later, while the ‘re-telling’ of these personal narratives in a fundamentally different context
nevertheless acts as a catalyst to the ongoing debates on maternal and neonatal health in Turkey.

Reference

Gaskin, 1. M. (2003) Ina May’s Guide to Childbirth, New York: Bantam; 2014. ina May’in Doguma Hazirlk
Rehberi, trans. by Zeynep Birinci Giiler and Ozge Altinkaya Erkok. Istanbul: Sinek Sekiz.

Sebnem Susam-Saraeva is a Senior Lecturer in Translation Studies at the University of
Edinburgh, Scotland, UK. Her research interests have included gender and translation,
retranslations, translation of literary and cultural theories, research methodology in
translation studies, internationalization of the discipline, translation and popular music, and
translation and social movements. She is the author of Translation and Popular Music.
Transcultural intimacy in Turkish-Greek relations (2015) and Theories on the Move.
Translation’s role in the travels of literary theories (2006), and guest-editor of Translation and
Music (2008) and Non-Professionals Translating and Interpreting. Participatory and engaged
perspectives (2012, with Luis Pérez-Gonzalez). Beyond the University of Edinburgh, she is the
Chair of the ARTIS Steering Committee (Advancing Research in Translation and Interpreting
Studies).
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Mihael Svitek
Technical University Dresden, Germany

WHAT DO YOU MEAN, ‘IDEOLOGY’? DATA-DRIVEN CONCEPT ANALYSIS BASED ON FRAME
SEMANTICS

This presentation argues that a wide array of textual manifestations of ideology can be analysed
automatically. It begins by advocating the need to place the term ‘ideology’ again at the centre of
linguistic and cultural research. Against the background of the intricate history of ‘ideology’, | will
present a heuristic ‘map of the field’ (Maynard 2013) and deliver a short overview of the discursive,
conceptual and quantitative approaches to contemporary analyses of ideology. This will be followed
by the proposal of a provisional definition of the concept that may inform semi-automated analyses
of its textual realizations.

The second part of this presentation focuses primarily on methodological and methodical aspects of
my semi-automated approach to the analysis of semantic change around specific terms, and
examines whether and how ideological language can be operationalized. Drawing on the notions
‘chain of equivalence’ (Laclau and Mouffe 1985) and ‘decontestation of concepts’ (Freeden 1996), as
well as the linguistic theory of frame semantics (Konerding 1993), | will contend that the production
of meaning, and thus ideological ‘truth’, follows certain linguistic rules and can be clearly defined
and conceived through language usage analysis. A self-developed method for the automated
extraction and elaborated semantic exploration of any concept from large text corpora will be
presented.

The final part of my presentation outlines an exemplary framework for conceptual research in the
political and cultural sciences with the help of corpus linguistic methods. A synchronic comparison of
the contemporary German right-wing encyclopedia Metapedia and Wikipedia will reveal the means
through which crucial concepts like Volk (a people) or culture are charged semantically to construct
ideological coherency.
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Mihael Svitek is Research Fellow at Technische Universitat Dresden at the Department of
Linguistic, Literature and Cultural studies and vice-director of the Dresden Center for Digital
Linguistics. He is currently working on a doctoral thesis entitled Language and Ideology which
will include a new methodological framework for the linguistic analysis of ideological
concepts, having previously completed a master’s thesis on deconstructive interpretations in
contemporary German gender linguistics. Mihael is currently teaching bachelor and master
courses about Cultural and Political Linguistics and regularly gives guest lectures on different
linguistic aspects of political history.
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Laura Tarkka-Robinson
University of Helsinki, Finland

‘MEN OF LIBERAL MINDS’: R. E. RASPE’S MINERALOGICAL TRANSLATIONS AND THEIR ASPIRED
AUDIENCE IN LATE EIGHTEENTH-CENTURY BRITAIN

In 1775, Rudolf Erich Raspe arrived in London accused of having stolen rare coins from a collection
which his former employer, the Landgrave of Hessen, had entrusted to his custodianship. In the
following years, Raspe applied all his energies to re-establishing himself in a new country by means
of translation, in particular by translating books on mineralogy into English. This paper will show
how, as a translator of continental mineralogy, Raspe assumed the role of a gate-keeper who not
only offered his English readers what he considered as proper work in this field, but who also
outlined mineralogy as a ‘useful’ science, based on age-old attempts to answer the most basic needs
of human society but methodized only of late by ‘active friends of knowledge.” In this scheme,
Raspe’s 1776 translations of the published travel correspondence between Johann Jacob Ferber and
Ignaz Edler von Born opened up a window into a world of co-operation and interaction, in which
public-spirited friends of ‘men and good sense’ were creating a new ‘latitude’ for mineralogy by
collecting observations from different parts of Europe.

Significantly, Raspe’s English editions of the letters of Born and Ferber did not only rephrase the
actual letters with a focus on ‘the true sense’; for Raspe also added notes, indexes, and appendices,
as well as largely independent prefaces, in which he took the opportunity to display his own
scientific expertise. While the concept of mineralogy which these translations advocated was firmly
anchored in the discourse of experimental science — famously championed by the Royal Society of
London — the paper points out that Raspe’s accentuated application of the experimental idiom was
an act of cultural transfer, by which he aspired to attract patriotic British sponsors for his own
mineralogical work. On the one hand, Raspe explained that making an exclusive ‘mystery’ of arts and
sciences was ‘selfish,” since improving them was a great universal goal. Yet, on the other hand, he
also argued that local circumstances had through the ages actually produced national specialization,
which gave him occasion to claim that people of German origin — like himself — had a natural lead in
mineralogy. Hence, the paper argues that Raspe’s translations were prepared in the interest of
affirming his British readers’ dedication to the ‘useful’ sciences, while simultaneously demonstrating
their relative ignorance of current advances in a field that seemed likely to add to their ‘envied
prosperity.’

Laura Tarkka-Robinson is a Post-Doctoral Researcher at the University of Helsinki, Finland. In
her PhD thesis — centred on the role of Rudolf Erich Raspe (1736-1794) as a cultural mediator
— she examined cultural transfer in the context of the Anglo-Hanoverian personal union. Her
current research is affiliated with the COMHIS Collective and concerns the construction of
national characters in Enlightenment discourse.
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Przemystaw Uscinski
University of Warsaw, Poland

THINKING SEXUALITY/TRANSLATING POLITICS: QUEERNESS IN(TO) POLISH

The argument that Queer Theory is an inadequate tool for (the still much needed) political and
cultural change in Poland already has an established tradition. For a long time now, LG(BT) activists
have focused on identity-based postulates and strategies, endorsing more essentialist views on
sexuality and claiming those to be necessary to adopt in the local context in order to transform the
‘backward’ attitudes to gender and sexuality prevalent in Polish society. In contrast to this
‘modernizing’ activist narrative, queer theorists such as Lee Edelman have questioned the political
usefulness and effectiveness of such projects. Hence, the question of doing politics has become
increasingly linked with the question of the available ways of thinking about what politics is — and
how thinking about (and translating) the connections between politics, the study of sexuality and the
discourses of queerness may either resist or become vulnerable to predetermined political goals.

Against this background, the scanty, belated and highly selective translations of a number of
influential texts in Queer Theory have had some impact on the reception of alternative views on
LGBT activism in Poland. | will attempt to trace various links between Polish translations of some
texts — by David Halperin, Michael Warner and Lee Edelman, for instance — and the
dissemination/assimilation (or lack thereof) of Queer Theory in Polish academic and non-academic
discourses. | will discuss how the quality, timing and distribution of translated texts — whether
dispersed and fragmentary texts or passages preselected and anthologized as ‘representative’ —
result in a somewhat ‘distorted’ genealogy of Queer Studies in Poland, where, as in many other
countries, the discipline is mediated also by gaps and discontinuities in translation practice. This will
highlight questions of transfer, locality and location, but also of nativity and (a resistance to)
foreignness, as inevitably crucial for thinking about the broader reception of academic and scientific
developments. These questions are even more crucial in the context of attempts to deploy a
‘scientific’ or ‘theoretical’ discourse for political ends, especially when this includes rethinking the
very limits and goals of the political.

Przemystaw Uscinski is Assistant Professor at the Institute of English Studies, University of
Warsaw. He is the author of Parody, Scriblerian Wit and the Rise of the Novel (Frankfurt am
Main, London and New York: Peter Lang, 2016). He has published a number of articles on
English literature, the history of the novel, the aesthetics of parody and translation. He is a
member of the editorial board of Anglica. An International Journal of English Studies, a peer-
reviewed journal published by the University of Warsaw. His research interests include
literature, Queer Theory and Translation Studies, in particular the eighteenth-century
literature and the Enlightenment, in connection with the discourses of queerness and
deconstruction, and their genealogies.
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Clare Vassallo
University of Malta, Malta

SOUTHERN MEDITERRANEAN TRADE ROUTES: MALTA, A SUCESSION OF MAJOR LANGUAGES, AND
THE EMERGENCE OF A VERNACULAR

Located almost equidistantly between the North African shore close to the island of Djerba, and the
Southern European island of Sicily, Malta has been at the crossroads of many major languages, of
trade routes, and exchanges of various kinds since ancient times.

Its inhabitants stretch into the mists of the unwritten and unrecorded linguistic past of its Stone and
Bronze Age people, architects of mathematically precise buildings that survive to this day. By the
A century BC they were joined by Phoenician traders who also settled on the island and built,
among other structures, their own temple to Melkart. Centuries later, in the 17" century, two
Phoenician cippi (ornamental, truncated pillars) bearing inscriptions in Greek and an undeciphered
language were discovered by the Knights of St John, the multilingual Order which was then master of
the island. One of these cippi remains in Malta, the other presented to Louis XVI by Fra Emmanuel
de Rohan-Polduc in 1694 is at the Louvre in Paris. This inscription was to provide the key that
unlocked the Phoenician language in the hands of Father Barthlemy in 1758. The cippus may well be
the most momentous of linguistic artefacts to be discovered in Malta, which is strangely ignored by
Nicholas Ostler in his chapter on trader’s languages (2010), where he discusses the spread of
Phoenician and Greek in the period before Roman dominance in the Mediterranean.

This paper will focus on the linguistic history of the island, which is itself an excellent testament to
the ebb and flow of trade languages and lingua francas as they appeared and disappeared in the
harbours and ports of Malta, leaving traces behind which formed a vernacular today recognized as
the country’s national language, Maltese (Brincat 2011). Maltese is a blend of Arabic, Sicilian Italian
and English, with layers of influence of ideas, concepts, and shared knowledge drawn from the many
languages spoken and written on the island over the centuries. These include the Semitic/Punic,
Byzantine Greek, Latin when Malta was a Roman Civitas, Arabic following the invasion of Sicily and
then Malta, Italian for administration under the Knights of St. John, French when Napoleon took it
over, and finally English under the British Empire from 1800 to 1964.

Finally, the paper will provide a brief look at a published case study drawing attention to specific
difficulties involving the concurrent use of different languages in effecting knowledge transfer in
specific fields, such as training in Midwifery and Reproductive Medicine where the spoken language
(Maltese) is not the language of instruction (English, Italian and in the past, Latin) (Vassallo et
al. 2012).
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A graduate of Philosophy, Linguistics and English Literature, Clare Vassallo pursued her
interest at the interface of these three areas at the Istituto di Comunicazione, University of
Bologna, Italy where she obtained her PhD in Semiotics under the tutorship of Prof Umberto
Eco. The emphasis of her research was on the field of Semiotics as literary and cultural theory
and as theory of knowledge. She is currently Associate Professor of Semiotics and Translation
Studies in the Department of Translation Studies at the University of Malta. She teaches
postgraduate courses in the Department of Translation Studies and on the MA Program on
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Popular Culture and Literary Tradition. Her courses include Translation History and Theory;
Pragmatics, Semantics and Semiotics; Literary Translation; among others. She guest edited a
Special Issue of the journal Semiotica, titled Umberto Eco’s Interpretative Semiotics:
Interpretation, Encyclopedia, Translation, De Gruyter Mouton, 2015, vol. 206, issue 1/4.
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Sietse Wieringa
University of Oslo, Norway/University of Oxford, UK

TRANSLATION OR INTERMEDIATION? GUIDELINES VERSUS MINDLINES

Clinical guidelines (as we currently know them) are summaries of objective research findings with
recommendations for practice and are intended to inform decisions by both clinicians and patients.
Despite the efforts put into generating such guidelines, Gabbay and le May (2004) found in a
detailed ethnographic study that clinicians in everyday practice situations did not explicitly or
consciously use guidelines. Instead, they based their decisions on ‘mindlines’, i.e. collectively shared,
mostly tacit knowledge that is shaped by many sources, including accumulated personal
experiences, education (formal and informal) and the narratives about patients that are shared
among colleagues. Mindlines challenge our basic assumptions about evidence-based knowledge
translation in healthcare. They require us to re-conceptualize what knowledge is, how it develops
and how it is absorbed in communities of clinical practice. They fundamentally question how findings
from randomized controlled trials could or should be managed, and, even more importantly,
problematize what knowledge counts as ‘valid’ and ‘meaningful’. Nonetheless, mindlines could
potentially inform the development of guidelines that clinicians can and want to follow. This
presentation will reflect on these issues and offer some insights based on ethnographic research in
progress on guideline panels and virtual social networks of clinicians in the Netherlands, UK and
Norway regarding newer understandings and (im)possibilities of knowledge management, creation
and translation in clinical guideline development. This will include comparing the characteristics of
knowledge in guideline panels versus the wider medical community, unpacking the many goals of
guideline production with a focus on decision support, exploring alternative evasions of the problem
of induction and discussing some theories of knowledge integration.
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Sietse Wieringa is an academic GP, clinically active in Amsterdam and London. Dr Wieringa
graduated with cum laude at Leiden University in the Netherlands and obtained a Master in
Healthcare Management at the University of Rotterdam. He was a student of the Harvard
Medical School Global Clinical Scholars Research Training programme and held a NIHR
research fellowship at Queen Mary University in London. He is currently a research fellow at
the Center for Health Sciences Education of the Faculty of Medicine at the University of Oslo
and a DPhil student at the University of Oxford working with Professor Trisha Greenhalgh. He
is also a standing committee member for the update of clinical guidelines at the National
Institute for Health and Care Excellence (NICE) in the UK and a member of the AID working
group at the Guidelines International Network (GIN).
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Gerhard Wiesenfeldt
University of Melbourne, Australia

MATHEMATICS AT LEIDEN AFTER 1600: LATIN, DUTCH AND ARABIC

During the first half of the seventeenth century, Leiden University housed three different kinds of
mathematics associated with the different languages it had been written in. While each kind related
to a different culture of knowledge and a different social setting, translations between Dutch and
Latin and from Arabic into Latin changed the relation between the knowledge cultures.

The traditional Latin mathematics had been shaped by Rudolf and Willebrord Snellius in the
framework of Ramist philosophy, which stood against the humanist mainstream of the university
that was primarily represented by the philological work of Justus Lipsius and Julius Scaliger. While
Scaliger had already branched out into mathematics, the humanist tradition in mathematics
acquired a more important role with the appointment of Jacobus Golius as professor of Arabic in
1625 and was then based on the mathematical writings that Golius had brought back from his
travels to Morocco and Syria. Finally, there was the Dutch mathematics, which had been set up to
teach practical mathematics in the vernacular to craftsmen aspiring to become surveyors or military
engineers. Represented by Ludolf van Ceulen and Frans van Schooten, its academic status was
precarious, yet it enjoyed support among the student population and the Leiden City Council.

This presentation explores the relation between the three kinds of mathematics at Leiden. While
there was a certain amount of antagonism between the different intellectual traditions, the
connections between them became increasingly close, not least through extensive translations.
Willebrord Snellius undertook an extensive program of translations between Dutch and Latin
mathematics, with the idea to embed the practical ideal of Dutch mathematics in the humanist
traditions at Leiden. Jacob Golius was also connected to Dutch mathematics, not least as the son-in-
law of Frans van Schooten. His translational work from Arabic took up examples from Snellius by
presenting the content of manuscripts in his lectures instead of providing full publications. The
interactions of the three kinds of mathematics happened in contexts in which the city of Leiden
demanded an expansion of practical mathematical expertise to fulfil the needs of a rapidly growing
city. Mathematical sciences challenged the established order of philosophy and the Dutch East India
Company voiced their expectations of connecting academic knowledge to their needs. In this
context, Dutch mathematics became more philosophical, Latin mathematics more practical, and
Arabic mathematics part of the cultural establishment of the university.
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Gerhard Wiesenfeldt is a Lecturer in the History of Science at the University of Melbourne.
He holds an MSc in Physics and a PhD in History of Science, both from the University of
Hamburg. He has published extensively on the history of experimental natural philosophy
and the role of the sciences in early modern universities, with a focus on the Dutch Republic
and protestant German countries. He is currently working on a book on the relation between
practical mathematics and natural philosophy in the Dutch Republic. Recent publications
include: (2016) ‘Academic Writings and the Rituals of Early Modern Universities’, Intellectual
History Review, 26: 447-460; (2016) ‘Craftsmen, Merchants and Scholars: Hiring practices at
the Universities of Leiden and Edinburgh, 1575-1750’ (with Aaron Mitchell), Yearbook for the
European Culture of Science, 8: 163-187.
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Yifan Zhu & Kyung Hye Kim
Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies,
Shanghai Jiao Tong University, China

INDIVIDUALISM ON THE MOVE: REDEFINING ‘INDIVIDUALISM’ IN CHINA

Although the concept of ‘individualism’ is central to modern understandings of human behaviour
and society (indeed, social, political and moral philosophy stresses the importance of individual
dignity, self-reliance, and liberty), scholarly work on the genealogy of ‘individualism’ (Barnes 1995,
Claeys 1986, Shanahan 1992) has so far failed to trace the transformations that the meaning of this
concept has undergone both within and outside Europe. This corpus-based study examines how the
meaning of individualism has been redefined, re-established and reconstructed through translation
in the People’s Republic of China (hereafter China) between 1910-2010.

The concept first entered East Asia through the Japanese translation ‘@Ax%’ (kojin shugi) in the
Meiji era (1860s-1890s), and was later introduced into China through translation at the beginning of
the twentieth century. Since then, “~ A 3: %’ (geren zhuyi) has been the most widely used Chinese
term to designate this concept. However, this presentation will show that (i) the meaning of
‘individualism’ has been subject to constant negotiation and contestation in the political and social
contexts in which it was used; and (ii) translation has played a key role in this extensive and dynamic
process of meaning negotiation. For example, during China’s New Culture Movement in the 1920s
and 1930s, which aimed to modernize literature and language through the translation of Western
literary works, ‘individualism’ had neutral or positive connotations. However, after the founding of
China in 1949, as Marxism and Communism became formally established as the prevalent ideology
in the country, it became the target of bitter criticism — amid the growing body of translated Russian
literature seeking to impose Marxism and communist propaganda, and undermine any opposing
Western ideas. This presentation will argue that concepts and ideas are constantly renegotiated and
redefined as they travel across cultures; that they are transformed as they travel through time; and
that the meaning we are familiar with today is the result of a complex interplay between linguistic,
sociological, cultural and ideological factors.
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Yifan Zhu has a PhD in Linguistics with a specialization in translation and contrastive studies
of Chinese and English. She is Associate Professor at Shanghai Jiao Tong University and
Associate Director of the Baker Centre for Translation and Intercultural Studies. In addition to
teaching and translating, Dr Zhu publishes in the fields of translation studies, contrastive
linguistics and corpus-based translation studies. Her articles have appeared in journals such
as Chinese Translator’s Journal, Journal of Foreign Languages, Journal of Foreign Language
Teaching, Journal of PLA University of Foreign Languages and Foreign Languages Research.
Her monograph The Influence of Translation on the Modern Chinese Language (1905-
1936) was published in 2011 by the Foreign Language Teaching and Research Press.

Kyung Hye Kim is a Lecturer in Translation Studies at the School of Foreign Languages,
Shanghai Jiao Tong University, and a member of the Baker Centre for Translation and
Intercultural Studies. She holds a PhD in Translation and Intercultural Studies from the
University of Manchester. Her academic interests lie in corpus-based translation studies,
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critical discourse analysis, and the application of narrative theory to translation and
interpreting.
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Krisztina Zimanyi
Universidad de Guanajuato, Mexico
Verodnica Murillo Gallegos

& Anna Maria D’Amore
Universidad Auténoma de Zacatecas, Mexico

TRANSLATOR-INTERPRETERS IN THE EVANGELIZATION OF THE NEW SPAIN: AN INTERDISCIPLINARY
APPROACH

One of the earliest centres for translation in the “New World” was the Colegio de Santa
Cruz, founded in 1536 at Tlatelolco in New Spain. The Spanish Franciscan friars employed methods
that ranged from idealistic and mild-mannered preaching to less pious coercive techniques of a more
inquisitorial nature in their recruitment of the services of the indigenous Nahua elders and the
indoctrinated indigenous youth in their charge, the trilingual Nahuatl, Castilian and Latin-speaking
scholars trained to be interpreters, preachers, catechists, translators and scribes. Yielding words
rather than arms, the intellectual duel between these unequal parties working in close collaboration
can serve as the basis for a conceptualization of translation activities in pluriversal realities.

Considering the distinct features characteristic of translations carried out for the purposes of
evangelization in a colonial setting, we will argue that discipline-specific taxonomies established in
isolation do not adequately address the issues at hand. Through the analysis of works written by
Franciscan friars in collaboration with Nahua indigenous scribes at the Colegio, we propose to
examine the complexity of both the process and the product of translation, drawing on cultural
philosophy and linguistic fields such as sociolinguistics and lexicology, as well as translation studies.

The enquiry comprises of two complementary approaches: firstly, a documentary analysis of the
contemporary manuscripts with special reference to the process of translation-interpreting and any
corollary activities where the study of the role of the translator-interpreters takes centre stage; and
secondly, a close semantic-pragmatic analysis of the translated text, with particular attention to the
representation of deities in the parallel corpora. This double-pronged enquiry reveals that the
indigenous translator-interpreters were more than mere mediators and clearly exercised agency in
completing their task, possibly, as resistance to the ideological imperialism that accompanied the
military campaigns during the conquest of the Americas.
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